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Adrian è l'uomo moderno, 
esigente, raffinato 

consapevole di sé e del 
mondo che lo circonda. 

Piace e lo sa, ma non se 
ne gloria perché conosce il 

valore autentico delle cose.
A d r ia n  is the  m o d e r n  man,  

r e f i ned ,  d e m a n d i n g ,  aware  

o f  h im s e l f  and the  w o r l d  

s u r r o u n d i n g  h im .  He 

kn ow s  th a t  he is l i ked but  

d o e s n ' t  g l o r y  in it because 

he kn ow s  the  a u th e n t i c  

va lu e  o f  th i n g s .  W h a t  is 

A d r ia n ' s  i d e n t i k i t  then?

Is he l ike t ha t  f a s c i n a t i n g  

A d r ia n  (R ichard  Gere)  in 

A m e r i c a n  G ig o lo ,  a 

s o p h is t i c a te  and a sex 

s y m b o l ,  ye t  c u l t u re d ,  

t e n d e r  and sens i t i ve?

Or is he l ike th a t  g rea t  

Roman E m p e r o r  and 

p h i l o s o p h e r ,  in M a r g u e r i t e  

Y o u rcena r ' s  f a m o u s  book 

The M e m o r i e s  o f  Ad r ia n?  

He is bo th .  Yes, because 

A d r ia n  is in any case a 

le a d in g  p la ye r  o f  his t im e s  

w h i c h  he d o m in a t e s  w i t h  

w i s d o m  and g ood  taste.  

And th is  is w h y  we have 

dec id ed  to  name o u r  new 

mag az ine  A d r ia n .

Its main  a im is to appea l  

to th a t  p u b l i c  w h i c h  does 

not  feel  w e l l  r ep re s en te d  

e no ug h  in to d a y 's  med ia ,  

so eas i l y  a t t r ac te d  to easy

sensat ional ism and to

vulgar ity  masked as up-to-  

date fashion,  to the 

det r iment  of e legance.  

Adrian is also interprets  

the indiv idual,  be it man

or w o m a n ,  se a rch in g  fo r  

va lu es  and l i fe s ty les  

w h i c h  are p r e s t i g i o u s ,  

e xc lu s i ve ,  p leas ing ,  of  

q u a l i t y ,  se le c t i ve  -  al l  

e le m e n ts  w h i c h  go beyond  

o s t e n t a t i o u s  lu xu ry .

A d r ia n  is p u t t i n g  i ts e l f  

f o r w a r d  as an a l t e r n a t i v e  

m e d iu m ,  in the  best  

m e a n in g  o f  the  w o r d  

a l t e r n a t i v e ,  in o th e r  w o r d s ,  

d i f f e r i n g  f r o m  the  mass in 

v i r t u e  of  i ts c o n te n t s  and 

i ts g ra p h i c  image s.

And it is d o ing  th i s  by 

l o o k in g  at t h e m e s  and 

p o in t s  o f  v i e w  ve ry  

d i f f e r e n t  to  the  t r a d i t i o n a l  

ones.

And  the  i l l u s t r a t i o n s  to o ,  

s t i l l  g l a m o r o u s ,  w i l l  have 

an i n n o v a t i v e  t o uc h .

Our  m is s i o n  r e m a in s  th a t  

o f  c o n t r i b u t i n g  to 

the  p r o m o t i o n  and the  

a p p re c ia t i o n  o f  the  

i n c o m p a r a b l e  s ty l e ,  q u a l i t y  

and p e r fe c t i o n  o f  j e w e l l e r y  

Made  in I ta ly,  o f  w h ic h  

Valenza is, w i t h o u t  d o u b t ,  

an i n t eg ra l  par t .

W e lc o m e ,  then ,  to  the 

house  o f  Ad r ia n .

We k n o w  you w i l l  be a 

pe r fe c t  hos t  and w i l l  kn ow  

h o w  to  keep us c o m p a n y ,  

p u t t i n g  us ¡ m m e t a b le  

s ty le .

Qua l 'è  l ' i d e n t i k i t  di Adr ian?

Assom ig l ia  a l l ' a f f a s c i n a n te  Adr ian  

(Richard Gere) di “Am er i can  g igolò" ,  

sex -sym bo l  e s o f i s t i c a to ,  ma anche 

co l to ,  t ene ro  e sens ib i le?  0  al g rande 

im p e r a t o r e - f i l o s o f o  romano  t r a t t e g g ia t o  

da M arg u e r i t e  Yourcenar  nel ce leb re  

l ibro " Le m em or ie  di Adr iano"?

L 'uno  e l 'a l t ro .  Si, perché  Adr ian  è 

c o m u nq ue  p ro ta gon is ta  del suo te m p o ,  

lo domina con saggezza e buon gus to .  

Ecco perché abb iamo pen sato  di 

ba t tezzare  questa  nuova r iv is ta  Adr ian.  

Essa vuo le  r ivo lge rs i  a quel  pubb l ico  che 

non si sente  a d e g u a t am en te  

r ap p res e n ta to  dai med ia  oggi  in 

c i rco laz ione ,  t r oppo  a t t e n t i  al fac i le  

s ensaz io na l i sm o  ed alla vo lgar i tà  

maschera ta  da moda up- to-date ,  a to ta le  

d iscap i t o  de l l 'e lega nza.

Adr ian  è anche la m e ta fo ra  d e l l ' i n d i v id u o  

-uo mo o donna che sia- alla r i cerca di 

va lor i  e s t i l i  di v i ta a l l ' in segna  del 

p re s t i g io ,  d e l l 'e s c lu s i v i t à ,  del  p iacere ,  

del la qua l i tà ,  del la s e le t t i v i t à ,  t u t t i  

e le m e n t i  che t r as c e n d o n o  il puro lusso 

o s te n ta t i v o .

Adr ian  si p ropone,  dunqu e,  come  

m ed iu m  "a l te rnat ivo"  nel senso più 

nob i le  del te rm in e ,  vale a di re d i s t i n t i v o  

r is p e t to  alla massa,  in v i r t ù  sia dei suoi  

c o n te n u t i  che del la sua im m a g ine  

gra f ica .  E lo fa a f f r o n ta n d o  te m i  e punt i  

di v is ta  a lqua nto  d ive rs i  da que l l i  

t rad iz iona l i .  Anche  nel le i l lus t raz io n i ,  

s empre  g lamour ,  ma con un tocco  di 

i nnovaz ione  in più. La m iss io n  è sempre  

que l la di c o n t r i b u i re  a p ro m u o v e re  e 

va lor izzare  l ' i n a r r i va b i l e  per fe z io ne  

s t i l i s t i ca  e qua l i t a t iv a  del la g io ie l le r ia  

made in I taly, di cui  Valenza è senza 

dubb io  par te i n t eg ra n t e  in modo 

asso lu to .  Be nvenu t i ,  a l lora,  a casa di 

Adr ian:  sarà un osp i te  p e r f e t t o  e saprà 

te ne rc i  compag nia  p ia c e v o lm e n t e ,  

m e t t e n d o c i  su b i t o  a nos t ro  agio col  suo 

s t i le  a u te n t ic o ,  un ico ed in im i t ab i le .

Roland Smit
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all Ar t  Deco,  
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From Ar t  Nouveau to Ar t  
Déco, George Fouquet,  
inher i t ing  the dictates of  the 
paternal  Maison,  
encapsulated the art of  two 
per iods in his jewel lery.

Paris. The Porte Saint  Mar t in 

Theatre.  Victor ien Sardou's 

Cleopatra is playing.

Principal  actress, Sarah 

Bernhardt .  A back door  of 

the theat re opens and a 

s tagehand goes out w i th  an 

envelope conta in ing  an 

ins ta lment  on the purchase 

of a piece of  jewel le ry  which  

he hands to George Fouquet.  

A piece of  jewel le ry  which  

celebrates the sp lendour  of  

the per iod and contains the 

seeds of its own suicide.

A large enamel led  gold 

snake is tw is ted  round i tsel f  

three t imes a lmost  as if it 

were to crush the wr is t  of  

the star who  is to wear it.

The head, engraved wi th

Parigi . Teatro del la Porte Saint  Mar t in .  É in scena 

Cleopatra,  di V ic tor ien  Sardou. A t t r i ce  pr inc ipale:  

Sarah Bernhard t .  Si apre la porta secondar ia  del 

teat ro ,  esce un co m m es s o  di scena, in una busta 

consegna al g io ie l l ie re  George Fouquet ,  la rata per il 

pag amento  di un g io iel lo,  che celebra i fast i  di 

un'  epoca e ne racch iude i germi  del su ic id io:  un 

grande se rpente  d 'o ro  a smal t i  si a rrotola con tre 

vo lu te  quasi  a s t r i to l a re  il polso del la diva che lo 

indossa,  la tes ta  in tag l iata ne l l 'opa le  con gli occhi  di 

rubini  si posa sul dorso del la mano;  dal la bocca esce 

una catena che lo unisce ad un anel lo al d i to pure di 

opale,  oro e smal t i .

Siamo nel 1 895, la Gal ler ia "A r t  Nouvea u"  p romuove 

il nuovo gusto  in ternaz iona le  in fa t to  di ogge t t i  

d 'a r te  e para l le lamen te  a questa,  il Salon des 

A r t i s te s  Français.  Le donne,  che a f fo l lano  le p latee 

dei pa l coscen ic i  su cui si es ib isce la Bernhardt ,  

quasi  svengono  c o s t re t t e  negl i  scomodi  co rse t t i  di 

balena r ives t i t i  di met r i  di cr inol ina.  Sono mal t ra t ta te  

dagl i  abi t i  ma d i spe ra ta m en te  vog l iose di 

r i conoscers i  nel mi to  del la f e m m e  fa ta le ,  r ip rodot ta  

in ser ie con l 'e f f i g ie  del la grande a t t r i ce ,  da 

A lpho nse  Mucha.

Per ques to  r id o t to  mondo che consuma il supremo 

pr iv i leg io  e la suprema vani tà di appar tene re  a una
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I m a e s t r i

classe esclus iva ,  Fouquet  real izza i suoi  g ioiel l i  

se guendo gli sp lend id i  d isegn i  di Mucha.

Vengono così alla luce le 
forme e i temi riprodotti nei 
manifesti, nei pannelli e nelle 
illustrazioni dell'amico pittore, 
i diademi e le cascate dei 
gioielli del corsetto di 
Salambò che ricordavano le 
parure di scena di Sarah 
Bernhardt, così come tutto 
quel brulichio di insetti, 
fiorellini, farfalle e libellule a 
somiglianza del ciclo di vita e 
di morte della natura.
L Ar t  Nouveau,  r i spose alla mass i f i caz ione  del 

p rocesso  indust r ia le  con un ar t ig ianato  sempre più 

ra f f in a to  e pe r fe t to .  Ma va ch iar i to  un mal in teso.  

L'uso del le p ie t re  dure e degl i  smal t i ,  de l l 'e ba no  e 

del l  avor io,  se non de l l 'o sso  degl i  zoccol i  dei bovini  

recupera t i  nei mat ta to i  di Parigi , non rendevano i 

g io ie l l i  di basso costo .  La prez ios i tà  in fa t t i  non si 

es t ingueva  nel valore di un 'un ica  pietra e nel suo 

tagl io,  ma si andava ra f fo rzando nel le f o rm e  s inuose 

ispi ra te  dal la natura,  ne l l 'u so  di te cn iche  e mater ia l i ,  

che per lungo te m p o  fece dei g io ie l l ie r i  de l l 'epoca  

degl i  abi l i  a lch im is t i .  È il caso del la pl iqe - à jour, 

inaugurata da Lal ique e por tata  alla per fez ione da 

Fouquet.  La tecnica cons is teva  propr io  nel lo smal to  

non co la to in appos i te  n icchie ma messo in 

t rasparenza, in modo da pote r  res t i tu i r e  la f rag i l i tà  

e il t r em o re  del le ali di l ibel lula posate su fo rc ine ,  

f ibb ie ,  pe t t i n i  e spi l le.  Né i capo lavor i  di Fouquet

opals and wi th  ruby eyes, 

rests on the back of  the 

hand. A chain coming out  of 

the snake's mouth  l inks up to 

an opal,  gold and enamel led 

ring.

The year is 1895. The Art  

Nouveau Gal lery and the 

Salon des Ar t istes Francais, 

are pro mo t ing  a new 

in ternat ional  taste in the 

f ield of  objets d'art .  The 

w om en  who  crowd into the 

stal ls in f ron t  of  the stage 

where  Sarah Bernhardt  is 

p lay ing a lmost  faint  f rom the 

const r ic t ions  of those 

wha lebone corsets under  

metres of  c r inol ine.  They are 

badly treated by thei r  c lothes 

but desperately keen to be 

recognised as the femmes 

fatales, reproduced en masse 

by A lphonse Mucha in the 

image of the great actress. 

Using Mucha's splend id  

designs, Fouquet  created 

jewel le ry  fo r  this smal l  wor ld  

which enjoyed the supreme 

pr iv i lege and the supreme 

vani ty of  belong ing to an 

exclusive class. And so the 

shapes and themes 

reproduced in the posters, 

the panels and the 

i l lus t rat ions  of his art ist  

f r iend,  came to l ight.  As did 

the d iadems and the showers 

of  jewe ls  in Salambd's 

corset,  remin iscent  of Sarah 

Bernhardt 's stage costumes,  

and that  swarm ing  mass of 

insects, l i t t le f lowers,  

but ter f l ies  and dragonf l ies  

which so resembled nature's 

l i fe and death cycle.

Ar t  Nouveau reacted to the 

s tandard isa t ion  of  indust r ia l  

processes by produc ing 

evermore ref ined and perfect  

art isan creat ions. But one 

misunders tand ing needs to 

be clar i f ied.  The use of  hard 

stones, enamels,  ebony and 

ivory and the horn 

recuperated f rom the Paris 

s laughterhouses,  did not 

lead to low cost jewel lery.  

Preciousness was not  jus t  in 

the value of  a single stone 

and in its cut but was 

enhanced by the s inuous 

shapes inspi red by nature, 

and by the use of  special  

techn iques and mater ia ls 

which tu rned the jewel le rs  of  

the t ime into able 

alchemists.  This was the 

case in the pl iqe - a jour, 

inaugurated by Lal ique and 

perfected by Fouquet.  The 

techn ique consisted in the 

use of  enamel  not, in this 

case, poured into special  

niches but left on a 

t ransparent  base so as to 

restore the f rag i l i t y  and the 

t rem b l in g  effect of d ragonf ly  

w ings  pos i t ioned on 

hai rpins,  buckles, combs and 

brooches. Nor could 

Fouquets '  works  of  art  be 

l imi ted just  to the retai l  

market  ( today many of them 

are in museums and 

unhapp i ly  have been lost 

t race of). The Magasin 

Fouquet  at 6 rue Royale, 

once again a Mucha project ,  

b rought  w i th  it a new 

concept  of  jewel lery.

Designed as an aesthet ic
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I m a e s t r i

cont inuat ion  of jewel le ry  

itself ,  the temple  in rue 

Royale was an a lmost  

square, w ide space 

measur ing  some 7 metres 

per side, w i th  the l ight 

coming f rom the two 

w in d ow s  g iv ing onto the 

street. There was a fr ieze 

of  10 stained glass w indow s  

wi th  a large sculpture in the 

middle,  l ike the shop sign in 

bronze, on the shop's façade. 

Just  as in a theatre,

Fouquet 's creat ions were on 

show in these w in d ow s  - 

besides his jewel le ry  has 

never been si lent as so often 

happens w i th  ornaments.  

There were the Parures de 

tete et de corsage, precious 

sets worn  as head dressings 

and on bodices w i th  the 

sump tuous  add i t ion of 

cabochon stones, enamel  

pendants,  t ink l ing  clusters 

hanging f rom a chain, 

wom en 's  faces sculpted in 

ivory,  plates and chains in 

d i f ferent  styles, all hold the 

m em or y  of an age 

dominated by snobb ism and 

decadence.

It wou ld  be easy to imagine 

the to rto ise  commiss ioned 

by Des Esseintes, emb lem of 

an era that  langu ished under 

a dazzl ing disp lay of 

d r i pp ing pearls and 

splendours,  in the w indow s  

of Magasin Fouquet.

Annoyed by the brown 

co lour  of the torto ise 's shel l  

and wan t ing  to make it blend 

better  w i th  the fu rn ishings,  

the neuro t ic p ro tagon is t  of

potevano l im i ta rs i  a essere  vendut i  (mol t i  di essi  

sono oggi  nei musei  e pur t roppo se ne è persa 

t raccia):  il magasin Fouquet  al numero  6 del la rue 

Royale, ancora una vol ta pensato  e p roge t t a to  da 

Mucha,  appor tò  una concez ione nuova del la 

g io ie l ler ia.  In teso come con t i nuum  es te t ic o  del 

g io iel lo  s tesso,  il te m p io  di rue Royale era un ampio  

spazio quasi  quadrato,  di circa se t te  met r i  di lato, 

i l luminat o  dal la due ve t r ine  su st rada,  con una 

facciata so rmon ta ta  da un f reg io  di 10 ve t ra te  

co lora te e un grande r i l ievo al cent ro ,  di bronzo 

come l ' insegna.  In queste  ve t r ine  come in un tea t ro  

veniva esposta  la produz ione Fouquet,  e del res to  i 

suoi  g ioiel l i  non sono mai stat i  mut i  come spesso 

accade agl i  o rnament i :  le "Pa ru re s  de te te  et de 

c o rs age " ,  preziose acconc ia ture  s i s te ma te  sul capo 

e nel bus to  con lo sfarzo di p ie t re  cabochon,  smal t i  

pendent i ,  g rupp i  t i n t i nnan t i  appesi  a ca tene l le ,  vol t i  

f e m m in i l i  sco lp i t i  ne l l 'avor io ,  p iast re e ca tene di 

fogge d iverse  racch iudono la memor ia  di un 'epoca 

dominata  dal la snob ismo  e dal ia decadenza.

Sarebbe naturale immaginare  nel le ve t r i ne  del 

magasin Fouquet  la Tartaruga vo lu ta da Des 

Esse intes,  emb lem a di un epoca che languiva so t to  

sfarzi  g rondant i  per le e sp lendor i :  in fas t i d i t o  da quel  

co lore  bruno del la corazza e vo lendo  renderla perc iò 

megl io  inser i ta ne l l 'a r redo ,  il nevro t ico  pro tagon i s ta  

di "A  r ebou rs "  di Huysmans,  dec ide di consegnare  la 

te s tu gg in e  a un g io ie l l ie re .  Dappr ima ¡fa fare una 

colata d 'o ro  sul la corazza, ma la lucentezza del 

nobi le meta l lo  adombrava lo sp lendore  dei suoi
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ta pp et i ,  poi sceg l ie  un d isegno f l o rea le  di 

i sp i raz ione g iapponese  e si concent ra  sul la scel ta 

del le p ie t r e "

Diamanti? Ormai non c'è 
pizzicagnolo che non ne 
ostenti uno al mignolo (...) 
Meno avviliti lo smeraldo e il 
rubino d'Oriente (...) 
senonché ricordavano troppo 
fanaletti, verdi e rossi che certi 
omnibus recano ai lati (...).
No, nessuna di ques te  p ie t re ,  d 'a l t ro nde  t rop po  

c iv i l i zza te e t rop po  note,  poteva accon ten ta re  Des 

Esse intes .  Si fece rusce l la re  tra le dita minera l i  più 

so rp re nden t i  e più bizzarr i ,  e f inì per sceg l ie re  tra 

vere e ar t i f i c ia l i ,  una ser ie di p ie t re  che mesco la te  

ad arte c reavano un 'armonia ,  fasc inosa a un te mpo  

e s c o n c e r ta n te . "  Così, res t i t u i t a  dal g io ie l l ie re  al 

padrone la bes t io la  con la corazza incas tonata  di 

p ie t re  s fav i l lan t i :  " Des Esse in tes  poteva a suo agio 

guardarsi  rannicchia ta  in un angolo  del la stanza da 

pranzo la sua ta r ta ruga, che in que l l 'o m bra  ru t i lava"  

.. .ma si "os t inava  a non muovers i ,  la palpò, era 

m o r ta " .  Mor iva  ins ieme  alla povera ta r taruga 

un 'epoca.

Nel p r imo decenn io  del secolo,  Cub ismo e Futur i smo  

sepp e l l i vano  i temi  de l l 'a r te  preced en te :  fa t te  volare 

via l ibe l lu le  e fa r fa l le,  e l im ina te  f i gur ine  f e m m in i l i  

e g ro t t esch i ,  sc ompare il bi jou m in ia tu re  e si 

inventano  spi l le,  braccia l i  e orecch in i ,  sautoi r,  

fe rm agl i  per c i n ture  e mot iv i  s t i l izza t i  as t ra t t i .  Nel 

1 925 I 'Expo s i t i on  di Parigi  des Ar ts  Dec o ra t i fs  e 

Indust r ie ls  M od er ne s  consacra  il nuovo st i le  Ar t  

Déco, che a t t i ngendo  a p iene mani  a l l 'a r te  f igura t iva

Huysmans '  A rebours,  

decided to cons ign the 

to r to ise to a jewel ler.  First of 

all he got  them to pour gold 

onto the shel l ,  but the 

br igh tness of  this noble 

metal  put the sp lendour  of 

his carpets into the shade.

He then chose a f loral  design 

of Japanese insp irat ion and 

concent rated on the choice 

of  stones. "D iamonds? 

Nowadays all del icatessen 

merchants  show them of f  on 

thei r  l i t t le f ingers. . .

Emeralds and or iental  rubies 

were less depressing . . . 

even though they were a bit 

too  much l ike those red and 

green l ights on certain 

buses... No, none of these 

stones sui ted Des Esseintes. 

They were too c ivi l i sed and 

too  wel l  known.  He poured 

the most  surpr is ing and 

bizarre minera ls  th rough his 

f ingers  and ended by 

choosing,  between the real 

and the false, a series of 

stones which combined wi th 

art created a fascina t ing  and 

at the same t ime 

d isconcert ing  harmony. "  And 

f inal ly  the jewel le r  returned 

the l i t t le creature,  its shel l  

set w i th  sparkl ing stones, to 

its owner.  "Des Esseintes 

could then look at his 

to r to ise at leisure sh in ing  

there in the d imness of  a 

corner  of  the room". . .  but " 

the to r to ise d idn ' t  move.

He touched it and it was 

dead" .  An era died together  

w i th  the poor tor toise.

In the f i rst  ten years of  the

century,  Cubism and 

Futur ism bur ied the themes 

of p receding art movements .  

Dragonf l ies and but ter f l ies  

were done away wi th.  Lit t le 

g ro tesque femin ine  f igures 

were e l iminated.  Min iature  

b i joux  disappeared.  

Brooches, bracelets and 

earr ings,  long neck chains 

(sautoirs),  buckles and 

abstract  styl ised patterns 

were invented.  In 1925, the 

Paris Expos i t ion des Arts 

Decorat i fs e Industr ie ls 

Modernes consecrated the 

new Ar t  Deco style. A style 

which  took  its insp irat ion  

f rom f igura t ive  art, 

over turn ing  fo rm e r  female 

precepts. Amp le  wom en  

once suf focated by corsets 

became sl im and agi le. They 

spor ted  shor t  hair and wore 

pract ical  clothes, much 

resembl ing  the rhy thm of 

swing,  and thei r  curves 

became geomet r ic  instead of 

rounded.

Cubism over turned 

t rad i t iona l  ways of  seeing 

and in terpret ing  shape. 

Fauvism prompted a taste 

for  s trong colours.  The close 

p ro x im i t y  of  appl ied arts to 

paint ing  became evident in 

the choice of  mater ia ls - 

stone is above all a fo rmal  

and chromat ic  prospect.  

Hai rcut styles were copied in 

the baguette- type cut of  

stone - l inear and geometr ic .  

Plat inum took the place of  

ye l lo w  gold. . .  As a mat ter  of 

fact there was great f reedom 

in the choice of  mater ia ls

18





which go ldsmi ths ,  amongst  

w ho m  Fouquet  natural ly,  

rel ished. The art i st i c l ines of 

f igura t ive  and abstract  arts 

contain s trong and br igh t  

colours l ike those in the 

stage sets for  Diaghi lev 's 

Russian Bal let, wh ich  in 1909 

had so del igh ted the Parisian 

publ ic.  Once again Fouquet  

had the role of  connect ing  

l ink between a picture's 

canvas and a go ldsmi th 's  

workshop.  The union 

between f igura t ive  and 

appl ied art, a m a t r im ony  

which  had al ready taken 

place w i th  Mucha,  was 

dest ined to be repeated w i th  

others.  The sculp tor  Jean 

Lambert  Rucki took  the place

of the Moldav ian poster  

art ist .  Fouquet 's jewel le ry  

was channe l led  once again 

into the pathways which  had 

already been t raced by art. 

Right angles, b r igh t  co lours  - 

but black and wh i te  too - and 

the use of  d iamonds,  

returned.  Fouquet 's works of 

art, as was the case fo r  many 

of  his i l lus tr ious  col leagues,  

were of ten not  put on sale.

At  the end of  the exh ibi t ions ,  

they  were dest ined to stay 

si lent,  but st i l l  ful l  of  the l ife 

which had gone before them,  

in museum showcases. 

Fashion designers d idn ' t  let 

th is opp or tun i ty ;  of fered by 

this master  go ldsmi th ,  

escape them.  And so in 1927

r ibal ta i canoni  f e m m in i l i :  la donna da abbondant e  e 

so f fo ca ta  dai co rse t t i  si fa so t t i le  e sca t tan te ,  i 

capel l i  cort i  e i ves t i t i  p rat ic i ,  al r i tmo  di swing ,  le 

s inuos i tà  preceden t i  si fanno a zig-zag.

.Nell'arte il Cubismo stravolge 
i metodi tradizionali di vedere 
e interpretare la forma, il 
fauvismo suggerisce il gusto 
per i colori forti. La vicinanza 
delle arti applicate con la 
pittura viene evidenziata 
dalla scelta del materiale: la 
pietra è soprattutto 
un' opportunità cromatica 
e formale.
Ai tagl i  per capel l i  fanno eco i tagl i  del le p ie t re  a 

bague t te ,  geo m e t r ic h e  e l inear i .  Il p la t ino so s t i tu is ce  

l 'oro gial lo. . .  In realtà ci fu una grande l ibertà di 

scel ta di mater ia l i ,  di cui si bearono gli oraf i ,  tra i 

qual i  ovv iamen te  George Fouquet.  Le l inee propos te  

dal le art i  f i gur a t ive  e as t ra t te ,  racch iudono i color i  

fo r t i  e squi l lan t i  come quel l i  del le sc enogra f ie  dei
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Jean Patou paraded his 

col lect ion which was 

accompanied by jewel le ry  

designed by Fouquet.

In a few years, Chanel and 

other dress des igners started 

to commiss ion pieces of 

work,  fo r  the most  part 

cos tume jewel lery,  to be sold 

a longside thei r  per fumes and 

other fashion accessories •

Ba l let t i  Russi di D iaghi lev che già nel 1 909 avevano 

incanta to  il pubb l ico  par ig ino.  Ancora una vol ta 

Fouquet  ha il ruolo di t ra i t  d 'un ion  tra la tela di un 

quadro e il labora tor io  orafo.  La cong iunz ione  tra 

arte f igura t iva  e arte appl ica ta,  m a t r imon io  già 

consuma to  con Mucha,  era des t ina ta  a r ipe ters i  con 

al t r i :  lo scu l tu re  Jean Lam ber t  Rucki so s t i tu is ce  il 

car te l lon is ta  moldavo.  I g ioiel l i  di Fouquet  si 

incana lano ancora una vol ta nei segni  t racc ia t i  

dal l 'a r te .  R i tornano gli angol i  ret t i ,  i color i  squ i l lan t i ,  

ma pure il b ianco e il nero e l 'uso del d iamante .  I 

capo lavor i  di Fouquet,  come accadde per al t r i  suoi 

i l lust r i  co l legh i  spesso non fu rono  neppure  mess i  in 

vend ita,  e alla ch iusura del le espos iz ion i  des t ina t i  a 

g iacere s i lenz ios i ,  ma sempre car ichi  del la vi ta che li 

aveva precedut i ,  nel le teche dei muse i .  Gli s t i l i s t i  di 

moda,  non si lasc iarono s fugg i re  l 'o ccas ione  o f fe r ta  

dal maest ro  orafo:  così nel 1 927 Jean Patou fa 

sf i lare i propr i  mode l l i  accompagnat i  da gioiel l i  

f i rma t i  Fouquet .

In pochi  anni, Chanel  e al t r i  s t i l i s t i  cominc iano  a 

comm iss io na re  opere,  per la magg ior  parte di 

b ig io t te r i a ,  da vendere  ins ieme ai loro p ro fum i  o ad 

al t r i  accessor i  •
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ampia la tavplozza di 
lenti di cu dispone 
rve van der Straeten.
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Rest i tui re al mobi l io il lust ro di un tempo,  e ispirandosi  

con brio ai num eros i ss im i  st i l i  f rances i  o esot ic i ,  

r inv igo r i re  il passato con un bagno di giovinezza. . .

Ad oggi  è uno dei rari a r t i s t i  capaci  di far r i v ivere  il 

vecch io  m es t ie re  del b ronz ista .  Hervé non sogna di 

fare il maes t ro  ebanista del Faaubourg-Sa int  

An to ine ,  ma neppure  è così d is tan te  dagl i  a r t i s t i  

deco ra tor i  che d iedero  gloria alla Francia nel mondo 

intero,  negl i  anni 30 e 40 impon end o  il loro st i le Ar t  

Déco, s o f i s t i ca to  e invent ivo . . . :  una t rad iz ione 

ta lm e n te  ra f f inata  che fa, ancora oggi,  spostare  

fe b b r i lm e n te  a Parigi i co l le z io n i s t i  di t u t t o  il 

mondo. . .

La sua gal ler ia s h ow -r oom  nel cuore del Marais -  per 

t rad iz ione patr ia dei m ig l io r  a r t i s t i  a rt ig iani  - è 

nascosta in fondo  a un cor t i le  o rnato da 

un ' incannucc ia ta ,  accanto,  l 'a te l ie r  e al p r imo piano 

l 'u f f i c i o .  In questa  vera e propr ia caverna di Alì 

Baba le b o t t i g l i e t t e  dei p ro fum i  c reate per Chr ist ian  

Dior  ( " J ' a d o r e " )  e per Tor rente  ( " O r " )  s tanno tra una 

fol la di d isegn i ,  s tampi ,  p iccol i  p ro to t i p i ,  b locchi  per 

schizzi  e sagome sar tor ia l i .  A terra,  preziosi  

f r am m en t i  di lacche p roven ien t i  dai pannel l i

Hervé van der Straeten, 
the dreamer

Hervé van der Straeten's has 

a w ide range of talents at his 

disposal .  In the last few 

years, he has been 

par t icular ly at t racted to the 

idea of  b r ing ing new 

sp lendour  to the emblem of 

c raf tsmansh ip  and to g iving 

back the shine of  a bygone 

age to furn i ture.  Gather ing 

inspi rat ion f rom numerous 

French and o ther  exot ic 

styles in order  to give new 

l ife to the past in a shower  of 

youth. . .  He is one of the few 

art ists capable of reviving 

the ancient art of  the bronze 

worker.

Hervé has never dreamt of 

becoming a Master cabinet
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di paravent i  del XVIII secolo,  che Hervé recupera 

a l l 'a te l ie r  Brugier :  uni t i  e in t recc ia t i  ad al t re lacche, 

fo rm e ra nno  lussuos i  p a tc hw ork  con cui inguaina 

tavol i  o comò.

Hervé spiega di amare la super f i c i e  del la lacca 

lavorata con un tampone  che dia un e f f e t t o  di vi ta, 

di m ov im en to ,  d 'acqua che f rem e ,  di nuvola che 

passa. R i t rov iamo questa preoccupaz ione di 

" f r e m i t o " ,  v ibrare sul bronzo, mater ia le  che adora 

e che pr iv i legia quanto  può: ne fa zampe di 

conso les ,  quasi  una sorta di ste l i  sp inos i  o di graci l i  

zampe di gazzel la, o ancora dei bouque t  di radici  

agg rov ig l ia t i  alla maniera c inese,  supp or to  per piani 

di tavol i .  "M i  piace il bronzo,  lo si può t ras fo rmare ,  

dargl i  tant i  aspe t t i  d i f fe ren t i ,  grezzo o l isc io e 

ve l l u ta to ,  con un ' i n f i n i tà  di color i  a seconda del la 

procedura  usata per le pat ine.  E mi piace che si 

indov ini  la t raccia del la mano:  fa v ibrare  il bronzo,  gli 

dà un 'an ima,  calore e vi ta.  Vede queste  bag ue t te s  di 

bronzo? Ciascuna è i r regolare ma tu t t e  copr i ranno,  

una accanto a l l 'a l t ra,  un comò  di legno laccato:  verrà 

fuor i  a s t r i sce  e l ' e f f e t t o  o t t i c o  del le scana la ture ne 

cambierà  l 'a spe t t o  a seconda de l l 'a ng o lo  di v i s u a le ” .
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D e s i g n

;

I

maker in the Faubourg-Saint  

Antoine, even though he not 

very distant  f rom those 

art i st /decorators who  made 

France famous th ro ug hou t  

the wor ld  in the 1930's and 

40's w i th  thei r  Art  Déco 

styles. Sophist icated and 

invent ive.. .  it was a style 

and t rad i t ion  that  even today 

sti l l  gets col lectors f rom all 

over the wor ld  rushing to 

Paris.

His gal lery /show room in the 

heart of  the Marais distr ict ,  

t radi t ional  home of the best 

art isan art ists, is hidden at 

the back of a cour tyard 

decorated w i th  t rel l iswork .  

The atel ier is next door and 

the off ice on the f i rst  f loor.

In this AM Baba's cave, 

per fumed bott les designed 

for  Christ ian Dior ( 'J 'adore' )  

and Torrente ( 'Or') stand 

amongst a c rowd of designs, 

prints, smal l  prototypes,  

d rawing pads and 

dressmaking patterns.

On the f loor, precious 

f ragments of  lacquer coming 

f rom the panels of  XVIII 

century screens which  Hervé 

recuperated f rom the Brugier  

atelier.

Intertwined and uni ted wi th  

other lacquers they wi l l  

become luxury patchworks 

for  cover ing tables and 

chests of  drawers.

Hervé explains that  he likes 

the surface of  the lacquer 

buffed, g iving an effect of 

movement ,  of  quiver ing  

water  or a passing cloud.

We f ind this preoccupat ion 

w i th  the 'quiver '  v ibrat ing on 

bronze, a mater ial  which  he 

adores and which  he uses
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Più in là, pel l i  di caval l ino  dai co lor i  chiar i  sono 

posate  su dei parapet t i :  r i copr i ranno mobi l i ;  poi 

matasse di f i l i  dorat i ,  i n t recc ia t i  e agg rov ig l ia t i ,  dei 

tond i  in cuoio mol to  so t t i l i ,  più o meno grandi  come 

fog l ie  di lunar ie o magl ie quadrate  di ca tene stanno 

sparpag l ia te  qua e là aspe t ta nd o  di t r as fo rmars i  in 

qua lche g io iel lo.  Dei " r i f i u t i ” , r icc io l i  di bronzo;  del le 

prove,  nastr i  ten taco lar i  i ncomp iu t i  e ond egg iant i  per 

qua lche ip o te t i co  raggio di sole dal l 'andatura  

surrea l is ta ,  e tan t i  te n ta t i v i  per enormi  corn ic i  che 

inca s tone rann o  specch i  g igant i .  Una cosa è certa,  

Hervé pred i l ige  i bei mater ia l i  e ama mesco lar l i  a 

sapient i  compos iz ion i .

L 'a tel ier  si d isp iega in lunghezza,  co m p os to  da tan te  

al t re p iccole  sale e di un gr ig io repar to di f i n i tu ra  

che sembra non essere  cambia to  da lus tr i .  È qui che 

si passa l 'u l t ima  mano al le sue creazion i ,  è qui che 

si p ra t icano,  alla maniera ant ica,  le u l t ime tappe 

del la r i f in i tu ra  del bronzo,  lega dut t i l e  e mal leabi le  

per ecce l lenza:  la brun i tu ra ,  la cese l la tura ,  la 

pol i tu ra  e poi la r i compo s iz io ne  con gli ogg et t i ,  con i 

g io iel l i  e con i mob i l i .  Così t u t t e  le sue c reazioni  

sono r i f in i te  a mano. Ar r ivano grezze dal b ronzista,  

mod e l la te  e pat ina te  secondo i d isegn i  e le is t ruz ion i  

di Hervé van der St raeten,  ma ancora i rsu te  di barbe 

e sbavature .  Vengono pul i te,  poi cese l la te ,  

a t t o rc ig l i a te ,  s t i ra te  un po'  più col calore,  poi 

sco lp i te ,  curva te ,  raddr izzate,  agg ius ta te  a l l ' u l t i m o  

m om en to .  Operaz ion i  che ass omig l iano mol to  al 

lavoro del mondo del l '  Al ta Moda f r eq ue n ta to  per 

lungo te m p o  da Hervé van der St raeten,  che creava
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whenever  possible.

He uses it for  the feet of

■ console tables which look 

like thorny  stones or the 

fragi le hooves of  a gazelle.

Or again he works  it l ike 

Chinese-style bunches of 

tangled roots as suppor ts for  

tabletops. "I l ike bronze. You 

can t rans form it, give it many 

di f ferent f inishes, rough, 

smooth or w i th  a velvety and 

in an inf ini te range of 

colours depending on the 

procedure used for  the 

patina. And I l ike it when you 

can see handpr ints -  they 

make the surface vibrate.  It 

gives it soul,  warmth  and 

l ight. See these thin rods in 

bronze? Each di f ferent  f rom 

the other. Al igned next to 

each other they wi l l  cover a 

chest of d rawers in lacquered 

wood.  It wi l l  come out  in 

str ipes and the effect of  the 

grooves wi l l  change 

depending on the angle of 

v is ion ."

Further on there are l ight-  

coloured pony skins draped 

on the wal ls which  wi l l  go to 

cover pieces of furni ture.  

There is a skein of  golden 

threads, twisted  and plai ted, 

circles of very thin leather 

more or less the size of 

moon war t  leaves.

Square pieces of chain mai l  

are s trewn here and there 

wai t ing to be used in a piece 

of jewel le ry  and there are 

waste metal  curls of  bronze 

on the f loor. Tentacular, 

wav ing,  unf in ished r ibbons 

for  some hypothet ical  ray of 

surreal ist  sunl igh t  are signs 

of past tr ial  efforts.

And there are signs of many

,______________________________

at tempts at eno rmous f rames 

to surround giant  mirrors.

One th ing  is certain; Hervé 

prefers f ine mater ials and 

loves mix ing  them in 

master ly compos i t ions .

The atel ier is long and there 

are various other  l i t t le rooms 

off  it. There is a grey sect ion 

where  f in ishing  is done 

which  looks as if it has been 

like that  for  years. It is in this 

sect ion that  the f inal  touches 

are given to his creat ions.

It is here where,  in a t ime 

honoured way, the f inal  

stages of f in ishing  the bronze 

take place - this duct i le and 

mal leable al loy par 

excel lence: burnishing,  

engraving,  pol ishing and 

then the rearrangement  of 

the objects w i th  the jewels 

and the pieces of  furni ture.

Al l  of  Hervé's creat ions are 

hand f inished.  They arr ive in 

thei r  rough state f rom the 

bronze worker,  some 

model led  and coated 

according to Hervé's designs 

and inst ruct ions,  but sti l l  

b r ist l ing w i th  shavings.

They are f i rst  cleaned and 

then engraved, twisted,  

i roned out  a l i t t le w i th  heat, 

then sculpted, curved, 

s t raightened and adjusted at 

the last moment .  Operat ions 

which very much resemble 

those that go on in the wor ld  

of  high fashion much 

f requented by Hervé van der 

Straeten when he created 

incredible pieces of jewel le ry  

fo r  the cat walk shows...

In this ancient workshop,  

whose fascinat ion grows 

s imply  because we feel it 

menaced, where  the busy

D e s ig n

31



i nc red ib i l i  g io ie l l i  per le s f i late. . .  In questo  luogo 

ant ico,  il cui fasc ino  è acc resc iu to  propr io  perché lo 

sen t ia mo  minacc ia to ,  in cui regna la mano 

indus t r iosa di t re o qua t t r o  g iovani  operai ,  si 

a t ta rdano su tavol i  e banchi  gli u tens i l i  semp l ic i  

eppure  magici ,  dai nomi  ancestra l i  e rassicurant i ,  ma 

quasi  d im en t i ca t i :  cesoie  di tu t t i  i t ipi ,  pinze a punte  

p ia t te,  ad anel lo,  l ime,  raspe, seghe.  Più in là una 

gran var ietà  di p icco l i  mar te l l i  "p e r  m ode l l a re "  

d a l l 'e s t re m i t à  tonda e incurvata  che servono a 

bat te re  il meta l lo ,  a sco lp i re  la fo rma.  Mazzuol i  di 

legno o di p iomb o  se rvono a r iparare p iccol i  pezzi  di 

bronzo da agg iungere  ai mob i l i ,  al le manig l ie,  o alle 

zampe.. .  Del le app l icaz ion i  come le aveva inventa te  

nel XVII secolo  il grande ebanis ta  André  Charles 

Boul le,  maes t ro  e innovato re  di ques to  ar t ig ianato  di 

b ronz is t i  di cui t r as f o rm ò  gli  amb ien t i ,  raf fo rzò  le 

art i  di a ccos ta m en t i  e sv i luppò lo s tadio  success ivo  

del la cese l la tura .  Oggi ,  Hervé van der St raeten è 

uno dei rari a far  r i v ivere  i d i f f e ren t i  mes t ie r i  dei 

b ronz is t i ,  anche quel l i  che ven ivano ch iamat i  nel loro 

qua r t ie re  del Marais,  i " g r i g i o v e rd i "  per via del la 

loro bravura a inventare  un ' i n f i n i ta  var ietà  di pat ine.

Stanno appesi  p oe t i cam en te  ai mur i  screpo la t i  e 

polveros i ,  merav ig l i os i  " c a p e l l i "  in f i lo  di o t t one  

come cr ini  di caval lo in una stal la,  cadono a pioggia,  

p ront i  a t ras fo rmars i  in sapient i  g ra t ico la t i ,  graziose 

gabbie,  e in f ior i  di s te l le  appunta te  al le c ime dei 

rami o di raggi  di sole ar ru f fa t i .  L 'ate l ie r  di Hervé 

van der St raeten è il luogo in cui si per feziona,  o si 

prat ica l 'a r te  de l l 'a gg iun ta ,  in cui la fantasia  può 

ancora sgorgare  e i p en t i m e n t i  essere  cor re t t i . . .  

Sono le qu in te  di un tea t ro  in cui si sa fare il t r ucco  

perenne agl i  ogg e t t i  e legant i  e c lassic i  per render l i  

oni r i c i .  In cui si dà vi ta,  inc an tes im o  e co lor i  a del le 

impress ion i ,  a del le rem in i scenze,  a un teso ro  

nascosto  di in f luenze nel te m p o  come  nel lo spazio.  

Hervé van der St raeten ama get t a re  scomp ig l i o ,  

e perc iò  a t t i ra rv i ,  d ie t ro  un ' in gannevo le  eterea 

apparenza,  nel le sue ret i  •

Galérie Hervé van der Straeten. 
11, rue Ferdinand Duval, 75004 
tei: 01 42 78 99 99
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hands of three or four  young 

workers reign, s imple and yet 

! magic tools lie on the tables 

> and worktops,  w i th  ancestral  

(i and reassuring names, now 

almost  forgot ten :  shears and 

cl ippers of  all types, f lat- 

ended and r ing-ended 

pincers, f i les, rasps and 

saws. Further on a wide 

var iety of  l i t t le hammers wi th 

round, curved heads which 

are used to beat the metal  

and to sculpt  the forms.

Wood and lead mal lets used 

to take of f  smal l  pieces of 

bronze to be added to pieces 

of furni ture,  handles or the 

legs of furni ture. . .  Uses 

which the great 17th century 

cabinet maker, André Charles 

Boul le, invented. That master 

and innovator  of  art isan

bronze work ing  who  

t rans formed inter iors,  

reinforced the art of inter ior  

design and who  developed 

the successive stage of 

engraving.  Hervé van der 

Straeten is one the few who 

to have revived the bronze 

workers '  var ious  crafts, 

inc luding those in the Marais 

dist r i ct  who  cal led the 'grey- 

greens'  because of thei r  

abi l i t y to invent  an inf ini te 

var iety of  patinas.

Marvel lous 'hairs'  in brass 

thread, l ike a horse's mane, 

hang poet ical ly on the dusty 

and cracked wal ls.  They fal l  

l ike rain, wai t ing  to be 

t rans formed into gri l les, 

graceful  cages and into 

s tarf lowers to be pinned to 

the top of branches or to

ruf f led rays of sunl ight .

Hervé van der Straeten's 

Atel ier  is the place where  the 

art of the add i t iona l  is 

perfected and pract iced, a 

place where  the imaginat ion  

can sti l l  run free and regrets 

be corrected.. .

They are the w ings in a 

theatre where  they know how 

to put on everlasting make-up 

on elegant and classic 

objects to g iving  them a 

dreaml ike qual i ty.  Where life, 

enchantment  and colours are 

given to the impressions,  the 

memor ies and to a t reasure 

hidden f rom the inf luences of 

t ime.  Hervé van der Straeten 

likes to create confusion  and 

draw you in, behind his 

decept ive ethereal 

appearance, into his nets •
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Collezionismo / c o l l e c t i o n

Pagina di apertura:
REISTER, 
spilla in oro, ebano 
e lapislazzuli, 2000

FACCHINI,
spilla in oro e onice,
1986
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Collezionismo / c o l l e c t i o n

Art Jewelry 
from the Mae 
Collection: 
The Value of 
Signs
A dist inct ive,  schizophren ic 
and sensat ional  century  l ike 
the 1900s ar t ful l y 
summar ized in a col lec t ion 
of jewelry,  or better, of 
signi f iers.

Jewelry usually communicates 

its value through the selection 

of metals, stones, cuts or its 

overal l  workmansh ip .  The art 

jewel ry  in the Mae Col lect ion 

dec idedly topp les  these 

interpret ive codes.

One of the advocates of  this 

unusual  col lect ion 

enthus iast ical ly explains 

what  makes a col lec t ion a 

parad igm of taste: "We Mae 

col lectors have a lways been 

guided by a love of 

contempo rary  art, w i th  

var ious special ized 

interests, f rom ceramics to 

sculpture and paint ing  to 

design. Coming to art jewe lry  

was the result  of a natural  

p rogression.  Jewe l ry  is 

usual ly considered outside 

the bounds of  art, or as part 

of the appl ied arts. We don ' t  

make that  d is t inc t ion :  art 

jewe l ry  is the equ iva lent  of 

sculpture or paint ing.  The 

re lat ionships  mig ht  change, 

meaning a th ree-way 

encounter  is establ ished:  the 

art ist, the object  and the 

woman who  wears  it. But she 

has to be a special woman."

In order  to know how to 

wear art jewe lry,  you must  

f i rst  understand it. " I t  came

ZORZI,
anello in onice nero 
ed agata bianca, 1997

POMODORO, 
anello in oro, 1969
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FACCHINI, 
collana in corallo, oro 

e brillanti,  1999

MASTROIANNI,
spilla in oro, 1972
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Collezionismo / c o l l e c t i o n

into being in the post-war  

per iod w i th  Masenza, a 

Roman jeweler  who  had the 

fo resigh t  to involve painters 

like Afro,  Canni l la, Franchina, 

Capogrossi  and others.  

Masenza was the f i rst  to 

urge these art ists to deal 

wi th  such a genre, which 

was favored by the r ight  

cul tural  c l imate . "  The Dolce 

Vita per iod and economic  

boom made this tempta t ion  

possible,  even if the jewel ry  

ended up being sold abroad. 

"In Italy there was never a big 

market ;  many pieces were 

lost or placed in American 

museums or gal ler ies."  

Fur thermore,  the value of 

those pieces of  jewel ry  

consists in thei r  uniqueness 

and in the fact that  the 

greatest masters of  the 

twent ie th  century  t ransfused 

them wi th  thei r  pictor ial  

universe. "W i th  Capogrossi  

the interest  l ies more in his 

character ist ic t r ident  than in 

the mater ial  used, and 

l ikewise for  Afro, the fantast ic 

f igures  are what 's  impor tant ;

Ciò che in genere  comu nicano  i g io ie l l i  è il valore 

p roven ien te  dal la scel ta di meta l l i ,  p iet re,  tagl io o 

fa t tu ra  compless i va :  i g ioiel l i  d 'a r te  del la co l lez ione 

Mae dec is am en te  r ibal tano i codici  di 

in t e rp re taz ione .

Cosa faccia di una co l lez ione un parad igma di gus to  

ce lo spiega,  con t r aspor to ,  uno dei p ro tagon i s t i  di 

questa  par t ico la r iss ima  raccol ta:  "No i  co l lez ion is t i  

Mae s iamo sempre stat i  guida t i  da l l 'a mo re  per l 'a r te  

conte mp orane a,  con degl i  app ro fo nd im e n t i  in più 

d i rez ioni :  dal le ceramiche alle scu l tu re ,  dal la p i t tura 

al design.  L 'approdo al g io iel lo  d 'a r te  è s ta to  un 

passagg io  naturale.  C om unem en te ,  si col loca il 

g io iel lo  al di fuor i  de l l 'a r te ,  o megl io ,  facen te  parte 

del le art i  app l icate,  per noi non c 'è d is t inz ione:  un 

g io ie l lo  d 'a r te  co r r isponde  a una scu l tu ra  o a un 

quadro.  Magar i  cambiano alcuni  rapport i ,  cioè 

s ' ins taura  un incont ro  a t re:  l 'a r t i s ta ,  l ' o gg e t to  e la 

donna che lo indossa.  Ma deve essere  una donna 

spec ia le " .  E fo rse  per saper  por tare  i g io ie l l i  d 'a r te  

b isogna pr ima capi r l i :  "Sono nati  nel dopoguer ra  con 

Masenza,  un g io ie l l ie re  romano che ha avuto 

l ' in tu iz ione  di co in vo lg ere  p i t to r i  come Af ro,

Canni l la,  Franchina,  Capogrossi  ed al t r i .  Masenza per 

pr imo ha so l le c i ta to  quest i  a r t i s t i  a con f ron ta rs i  con 

un a rgom en to  del genere  favor i t i  dal c l ima cu l tu ra le  

a d a t to " .  I te mp i  del la Dolce Vita e del boom 

eco nom ico  hanno reso poss ib i le  questa  bel la 

ten taz ione,  anche se poi si f in iva  per vendere  

a l l ' es te ro :  " In Ital ia non c 'è mai s ta to  un gran 

mercato ,  mol t i  pezzi sono andat i  perdut i  o hanno 

t rova to  co l locaz ione nei muse i  o nel le gal ler ie  in

39



40



Collezionismo / c o l l e c t i o n

whether  they ' re  made f rom 

opals, gold,  or d iamonds  is 

secondary. "

Masenza's ins ight  was 

shared by others,  such as 

the Roman Fumant i  fami ly  

unt i l  the sevent ies,  and at 

the same t ime " in  Mi lan by 

the Pomodoro  fami ly,  whose 

work marked an impor tant  

technical  tu rn ing  point ,  for  

example in work ing  w i th  

cut t lebone,  which  produces 

an unusual  effect w i th  gold,  

and then they  appl ied it in 

thei r own fashion to making 

sculpture.  Also in Mi lan,

Gem di Montebe l lo  blazed a 

new trai l ,  abandon ing the 

unique piece and creat ing 

l imi ted edi t ions.  Gem thus 

t rans formed designs by 

Nicky de Saint  Phalle, 

Fontana, the same Pomodoro  

fami ly  and other  art ists into 

jewelry.  Unfor tuna te ly  there 

are very few pieces sti l l  in 

c i rculat ion.  Cur rent ly there is 

no jeweler  who  organizes the 

product ion of these expressive 

forms; we the col lectors and 

the art ists propose them 

independent ly  to the market.  

Today there are two  major  

schools:  the one in Padova, 

led by Pinton, and made up 

of companies like Zorzi , 

Babetto, etc., and the Fano- 

Pesaro group, led by Facchini, 

Giorgi  and Mannucci .  They 

expressly ident i fy themselves 

as art i st  jewelers,  but they 

are also painters and sculptors 

who  produce unique pieces 

or l imi ted edi t ions,  usual ly 

for  the internat ional  market ,

A m e r i c a " .  Del resto il valore di quei  g io ie l l i  cons i s te  

propr io  nel la loro unici tà e nel fa t to  che i più grandi  

maest r i  del '900 vi avessero  t r as fe r i to  il loro 

un iverso p i t t o r i co .  "Di  Capogrossi  ci in te ressa il 

t r id en te  ca ra t t e r i s t i co  più che il mater ia le  in cui 

v iene real izzato,  così come per Af ro,  va lgono le 

f igure  fan tas t ic he,  poi se sono fa t te  di opale,  oro o 

br i l lant i  è un fa t to  s e conda r i o " .  A cond iv idere  

l ' in tu iz ione  di Masenza, i romani  Fumant i  f ino  al '70, 

e c o n t e m p o ra ne am e n te  "a Mi lano con i Pomodoro  

che hanno dato una grande svol ta alla tecn ica ,

t r am i te  ad esem pio  la lavorazione con osso di seppia 

che su l l ' o ro  produce un e f f e t t o  par t icolare,  poi 

app l ica to  al loro modo di fare scu l tu ra .  Pure a Mi lano 

Gem di M on te b e l l o  ha t e n ta to  una nuova strada 

abbandonando il pezzo unico e cercando di fare una 

piccola t i ratura  in ser ie.  Così, Gem t ras fo rm ava  in 

g ioiel l i  il des ign  di Nicky de Saint  Phal le, Fontana, 

degl i  s tess i  Pomodoro  e di al t r i  a r t i s t i .  Pur t roppo i 

pezzi in c i rco laz ione sono poch iss im i .  A t t u a lm e n t e  

non c 'è più un g io ie l l ie re  che organizzi  queste  f o rm e  

espress ive ,  ci s iamo noi co l le z io n i s t i  e degl i  a r t i s t i  

che si p ropo ng on o  in modo ind ip enden te  sul

Pagina a fianco:
FRANCHINA, 
spilla in oro e brillanti , 
anni  ’50

CAPOGROSSI,
spilla in oro e brillanti , 
1972

CONSAGRA,
spilla in oro e brillanti ,
1994
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AFRO, 
collana in oro, 

brillanti  e pietre 
semipreziose, 
fine anni ’40

l ike Northern Europe or the 

United States, which is much 

more welcoming. . .  In Italy, 

it's d i f f i cu l t  to f ind a regular  

n iche. "

Sometimes col lect ions have 

something static and distant 

about them. They are folded in 

on themselves, and you sense 

the collector's eagerness, 

exci tement  and met iculous  

research. But it lacks vi tal i ty.  

That is not the case wi th  the 

Mae Col lect ion.  A t ten t ive  to 

new t rends,  it is a receptacle 

in cont inuous t rans format ion :  

a means for  in terpret ing  the 

last century  •

mercato .  Oggi  si r i conoscono due grandi  scuole:  

quel la di Padova il cui caposcuola  è Pinton,  fo rmata  

da f i rme  come Zorzi , Babet to ,  etc oppure  il g ruppo 

di Fano-Pesaro con Facchini ,  Giorgi  e Mannucc i  

come caposcuola.  Si d ich iarano espr essamen te  

ar t i s t i  oraf i  ma sono anche p i t to r i  e scu l to r i  che 

p roducono  pezzi unici  o a t i ratura  l im i ta t i s s im a  per 

lo più des t ina t i  al mercato  in ternaz iona le  come 

que l lo nord europeo o s ta tu n i te nse  mol to  più pronto  

ad accog l ier l i . . .  In Ital ia, è d i f f i c i le  t rovare  uno 

spazio s i s te m a t i c o " .

A vo l te  le co l lez ion i  hanno qualcosa di s ta t ico  e 

lontano,  p iegate su se s tesse,  si percep isce l 'ansia 

del co l lez ion is ta ,  la sua febbre  e la met ico losa  

r icerca.  Ma manca la vi ta. Non è il caso del la 

co l lez ione Mae, a t ten ta  alle nuove tendenze,  è un 

raccog l i to re  in cont inua t r as fo rmaz ion e:  metodo  di 

le t tura del secolo  scorso •
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MA
Carrie Bradshaw, la protagonista 
amante-di-scarpe della serie 
"Sex and C ity ', dopo un pranzo 
a Soho, prende la strada sbagliata 
e s ritrova in uno dei quartieri piu 
mafamati di New York, faccia 
a faccia con uno scippatore. Per 
favore signore", supplica, prenda
Dure
'anel

a mia baguette di Fendi,
o o

Vlanolo B
orologio, ma non le mie 
ahnik .

a cura di Peppe Orrù

!



Manolo  Blahnik  
ph Michael  Roberts
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Moda / f a s h i o n

When Carrie Bradshaw, the 

shoe- lov ing central  character  

of the HBO TV series Sex 

And The City, took  a w rong  

turn after lunch in SoHo she 

found hersel f  on one of  New 

York's grung ier  side streets 

and face-to-face w i th  a 

mugger.  “ Please sir," she 

pleaded. "You can take my 

Fendi baguette,  you can take 

my r ing and my watch,  but 

don ' t  take my Manolo  

Blahnik's."

Unfor tunate ly  for  Carrie, the 

mugger  did just  that  and ran 

of f  w i th  her favour i te  pair of 

s t rappy sandals. Thanks in 

part to Sex And The City 

Manolo Blahnik has become 

one of the handful  of 

designers whose name is 

synon ymous  wi th  thei r  

product .  In his case it is his 

Christ ian name, because 

" M a n o lo "  is now used as 

slang to descr ibe very 

expensive,  very beaut i fu l  

shoes: even by the mi l l ions  

of people who  have never 

actual ly seen a pair of 

Manolo  Blahnik and could 

not dream of spending $300 

or $400 to buy them.

This achievement  is all the 

more remarkable given that 

Blahnik, l ike an old school  

haut coutur ier ,  is solely 

respons ible for  the design 

and pro to type of  every shoe 

that  bears his name. Working  

alone w i th o u t  apprent ices or 

assistants, he sketches his 

shoes, chisels the wooden 

lasts on which they  are 

moulded and sculpts the

heels. He then supervises 

thei r  p roduct ion  and even 

sketches the i l lus trat ions  for  

his adver t is ing campaigns.

He has achieved all this 

w i th ou t  any fo rmal  t ra in ing  

in shoe-making.  "I d idn ' t  

need i t , "  Blahnik to ld his 

f r iend Michael  Roberts only 

ha l f - joking ly in the late 

1970s, "because I 've got  the 

best taste in the w o r ld . "

Born in Santa Cruz de la 

Palma in the Canary Islands 

in 1942, Manolo  Blahnik was 

brought  up there on the 

banana plantat ion  owned by 

his Czech fa ther  and Spanish 

mother.  He and his younger  

sister Evangel ina were 

educated at home rather 

than being sent away to 

school .  "O ur  property  had no 

ne ighbours  apart  f rom my 

grandfather 's  house, " he 

recal led. " I t  was just  

bananas, the sea and us....a 

sort  of  paradise."  The fami ly  

of ten t ravel led to Paris and 

Madrid,  where  his parents 

ordered c lothes f rom his 

mother 's favour i te  

coutur iers,  l ike Cristobal  

Balenciaga, and his father 's 

tai lor.  Somet imes his mother  

improv ised and she 

persuaded the local Canary 

Islands cobb ler  to teach her 

how to make Catalan 

espadr i l les f rom r ibbons and 

laces. Mano lo  loved to watch 

her making them. " I 'm  sure I 

acquired my interest  in 

shoes gener ical ly  or at least 

th ro ug h  my f ingers,  when I 

was a l lowed to touch them

Sfo r tu na ta m en te ,  lo sc ippa to re  prende propr io  quel le 

e se la dà a gambe con un paio di sandal i  con f ibbie ,  

i favor i t i  di Carrie.

Grazie anche a Sex and City, Mano lo  Blahnik è 

d ive nta to  uno dei pochi  s t i l i s t i  il cui nome è 

s inon imo  del p rodot to .  Nel suo caso, il nome di 

ba t tes imo ,  poiché " M a n o lo "  è oggi  usato 

c o m u n e m e n t e  per descr ivere  del le scarpe mol to  

cos tose e mol to  bel le:  per f ino  dai mi l ion i  di persone 

che non hanno neppure  mai v is to  un paio di scarpe 

di Mano lo  Blahnik e non pot rebbero  mai sognarsi  di 

spendere  3 - 400 dol lar i  per comprar le .

Ques to  è un inc red ib i le  r i su l ta to  se si pensa che 

Blahnik,  come un haut  coutu r i e r  vecchia maniera,  si 

dedica esc lu s i vam en te  al design e al p ro to t ip o  di 

ogni  scarpa che port i  il suo nome.  Solo, senza 

pra t icant i  né ass is ten t i ,  d isegna le scarpe,  intagl ia il 

legno per la fo rma dal la quale si r icavano i mode l l i ,  e 

sco lp isce i tacchi .  Poi cont ro l la  la produz ione e 

per f ino  schizzi  e i l lus t razion i  per le campagne 

pubb l i c i ta r ie .
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as they were made, "  he later 

claimed. She also subscr ibed 

to fashion magazines, such 

as US Vogue, Glamour  and 

Si lhuetos, which wou ld  dock 

at the Canary Islands months  

after thei r  or iginal  

pub l ica t ion  having been 

shipped f rom Cuba and 

Argent ina  w i th  the chi ldren's 

comics.

Hoping that  Blahnik wou ld  

become a d ip lomat ,  his 

parents enrol led  him at 

universi ty in Geneva to study 

pol i t ics and law but af ter  a 

term, he swi tched to the 

more congen ia l  subjects of 

l i terature and archi tecture.  In 

1965, he left Geneva for  

Paris to s tudy  art and made 

ends meet by work ing  at GO, 

a v intage clothes store on 

rue de Bonapar te near Saint- 

German-des-Pres. Af ter  a 

few years in Paris, his father  

suggested that  he moved to 

London and enrol led him at 

a language school  to perfect  

his Engl ish,  but Manolo  

spent most of his a f te rnoons 

in Leicester Square c inemas 

watch ing f i lm after f i lm.

Af ter  eking out  a l iv ing in 

bout iques and f rom 

occasional  design jobs, 

Blahnik toyed wi th  becoming 

a stage set des igner  and 

took a por t fo l io  of  d rawings 

to New York in 1971 in the 

hope of d ru m m ing  up work 

there. Paloma Picasso, a 

f r iend f rom Paris, arranged 

for  him to meet Diana 

Vreeland, the edi tor  of  US

Ha raggiunto tutto questo 
senza aver fatto una vera e 
propria scuola: "Non ne 
avevo bisogno" ha detto una 
volta Blahnik a un suo amico 
scherzando solo in parte: 
"Perché il mio gusto è il 
migliore del mondo".
Nato nel 1942 da padre di 
origine ceca e madre 
spagnola a Santa Cruz de la 
Palma nelle isole Canarie, 
Manolo Blahnik è cresciuto 
nelle piantagioni di banane 
dei genitori.
"La nostra propr ie tà  non aveva vicini  a parte la casa 

di mio n on no " ,  r icorda.  "C 'e ran o  solo banane, il 

mare e noi...  una specie di Parad iso" .  La famig l ia  

v iaggiava spesso tra Parigi  e Madrid,  dove i gen i to r i  

comm is s io navano  ves t i t i  al cou tu r i e r  fa vor i t o  del la 

madre,  Cr is toba i  Balenciaga e al sarto del padre, . 

Una vol ta sua madre ebbe l 'es t ro  di farsi  insegnare  

dai c iabat t in i  del le isole Canarie a fare espadr i l las 

catalane con lacci e nastr i .  Mano lo  adorava 

osservar la:  "Sono s icuro che il mio pr imo in teresse  

per le scarpe è nato così. . .  o so t to  le mie dita, 

quando mi veniva conse n t i to  toccar le  durante  la 

l avoraz ione" ,  d ich iarò più tardi .  Sua madre si era 

anche abbonata a r iv iste come Vogue, Glamour  e

Moda / f a s h i o n
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Vogue. "She looked at my 

drawings and then she 

started to scream: 'How 

amusing.  A m u s in g . ' "  He 

recounted. "That 's all she 

kept saying, 'Amus ing ' . . .  and 

she said 'You can do 

accessories very wel l .  Why 

don ' t  you do that? Go make 

shoes. Your shoes in these 

drawings are so amus ing . ' "  

Back in London,  he began 

des ign ing men's shoes 

- v i v i d l y  coloured vers ions of 

the v intage co-respondent 

shoes he admi red in old 

movies - for  Zapata, a 

bout ique on Old Church 

Street in Chelsea. Blahnik 

also v isi ted the factor ies 

dur ing product ion  to learn 

about  the process. He found 

men's shoes c reat ively 

l im i t ing :  "Wha t  can you do 

w i th  a proper Engl ish 

brogue? They can' t  real ly be 

improved upon w i th ou t  

in t roduc ing the sort  of 

fashion e lement I real ly don ' t  

l ike in men's c l o th ing . "  In 

1972 Ossie Clark, the 

f lamboyant  fashion designer, 

asked him to design the 

shoes for  his next women 's  

wear  col lect ion.  The shoes 

looked ex t raord inary  -  one 

pair spor ted red cherr ies 

entw ined around the ankles 

and a ver t ig inous  heel -  but 

were s t ruc tura l ly  per i lous.  "I 

fo rgo t  to put in heels that 

wou ld  suppor t  the shoe, 

when it got hot the heels 

started to wob b le  -  it was 

like walk ing on quicksand, "  

he remembered years later.

S i lhuetos :  sbarcavano sul le isole Canarie mesi  dopo, 

essendo state sped i te  da Cuba e da l l 'A rg en t ina  

ins ieme ai f u m e t t i  per i bambini .

Con la speranza che Blahnik d iventasse un 

d ip lomat ico ,  i gen i to r i  lo i sc r issero  alla faco l tà  di 

Scienze Po l i t i che de l l 'u n iv e rs i t à  di Ginevra ma dopo 

un po' ,  Mano lo  mutò  d i rez ione verso la le t te ra tura  e 

l 'a rc h i t e t tu ra ,  a rg om en t i  a lui più congen ia l i .

Nel '65 lasciata Ginevra per 
Parigi per studiare arte, si 
impiegò presso GO, un 
negozio ai abiti vintage della 
Rue Bonaparte vicino a Saint 
Germain de Près.
Dopo qualche anno a Parigi , suo padre gli sugger ì di 

spostars i  a Londra o lo iscr isse  a una scuola di 

l ingua oer per fez ionare  l ' ing lese :  Mano lo  passava la 

magg ior  Darte dei suoi pomer igg i  in Le ices te r  Square 

a guardare un f i lm  d ie t ro  l 'a l t ro .

Ol t re  a sbarcare il lunar io nel le bou t ique  e con lavori  

occas ional i  di design,  Blahnik si d iver t i va  a fare il 

set  des igne r  e dec ise  di por tare un cer to  numero  di 

d isegn i  a New York, nel la speranza di p rocurars i  un 

lavoro laggiù.  Paloma Picasso, sua amica,  gli fece 

incont rare  Diana Vreeland,  ed i to re  di Vogue: 

"Guardava i miei  d isegn i  e esc lamava "d i v e r te n t i ,  

d i v e r t e n t i ! ' '  Ha racconta to  Manolo :  "Era la sola cosa 

che segu i tava a dire. . .  " d i v e r t e n t i ” ... e "puo i  fare 

mol to  bene gli accessor i .  Perché non li fai? Fai 

scaroe,  le tue  scarpe in quest i  d isegn i  sono così 

d ive r t en t i  ".

Tornato a Londra, si mise a d isegnare  scarpe da 

uomo - ve rs ione co lo ra t i ss ima  del le co r r i spe t t i ve

Moda / f a s h i o n

" I f  you' re  buy ing (his) shoes, 

emp loy  a sense of humour , "  

warned Bri t ish Vogue.

By then, his shoes at Zapata 

were sought  af ter  by Vogue 

edi tors,  such as Grace 

Coddington,  and hip young 

actresses like Marisa 

Berenson, Jane Birkin and 

Charlot te Rampl ing.  Even 

v intage Ho l l ywood  stars l ike 

Lauren Bacall  popped in. 

Blahnik hunted for  a rel iable 

manufac turer  to correct  his 

technical  shor tcomings and 

found one in Ley tonstone,  

east London.  Gradua l ly  he 

learnt the craf t  of shoe

making:  " I t  took  many years 

to real ise how to do shoes 

how to make them lovely 

and arty and techn ica l ly  

per fect ."  Much as fashion 

edi tors loved Blahnik's 

shoes, he was por t rayed in 

thei r  magazines more of ten 

as an handsome, cul tured 

man -about - town  than as a 

designer.  In 1974, he became 

the f i rst  man to appear  on 

the cover  of  Br i t ish Vogue -  

photographed in a 

passionate clutch w i th
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scarpe v in tage da lui amm ira te  nei f i lm  -  per 

' Z a p a t a " ,  un negozio di Old Church St reet  a 

Chelsea.  Blahnik v is i tava le fabbr iche  durante  la 

produz ione per impararne i p rocess i .  Trovava però 

che le scarpe da uomo fossero  c reat ivamente  l imi tant i .  

"Che si può fare di un paio di rozze scarpe inglesi?

Non possono migl iorare senza int rodurre e lement i  

t ipici  del la moda che a me propr io non piacciono 

neN'abb igl iamento masch i le " .  Nel 1 972 l 'es troso 

st i l ista Ossie Clarke, gli commiss ionò il d isegno del le 

scarpe per la sua col lezione di moda femmin i le :  

vennero fuor i  s t raordinar ie - un paio, con ci l iegie 

rosse at torcigl iate intorno alla cavigl ia e dai tacchi  

vert ig inosi  - ma erano s t ru t tu ra lm ente  per icolose.  Ha 

r icordato Blahnik anni più tardi : "Avevo d iment ica to  di 

metterc i  tacchi  adatt i  a sorreggere  la scarpa, con il 

caldo cominc iavano a t remare - era come camminare  

sulla sabbia."  E il Vogue br i tannico avvert iva:

''Se compri le sue scarpe, 
usa un po di sense of humour". 
Da allora, le scarpe di Manolo 
esposte da Zapata furono 
scoperte da editori di Vogue 
come Grace Coddington e da 
giovani attrici come Marisa 
Berenson, Jane Birkin e 
Charlotte Rampling
Perf ino  le vecch ie  s te l le  di Ho l lywoo d  come Lauren 

Bacal i  passarono di lì. Blahnik si mise  alla caccia di 

un r i f i n i to re  che gli co r regge sse  le insu f f i c i en ze  

tecn iche:  ne t rovò uno a Ley to ns tone,  la parte Est di 

Londra.  Gradua lmente  imparò  il m es t ie re  di fare 

scarpe:  "Ci  ho messo mol t i  anni per capi re come si 

fanno,  come le si rendono bel le,  a r t i s t i che  e 

te c n i c a m e n t e  p e r f e t t e " .
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Angel ica  Huston by David 

Bailey.

Blahnik bor rowed £2,000 to 

buy out Zapata's owner  and 

to make the business -  and 

its Old Church Street shop -  

his own to run wi th 

Evangel ina. In 1977 Michael  

Roberts descr ibed a visi t  

there: "Customers  constant ly  

reel back as the designer  

dashes about,  ch ivvy ing  his 

assistants, commen t ing  on 

the latest Vogue, and speaking 

vo lub l y  on the te lephone to 

his f r iends,  f rom pal Bianca 

Jagger  to his mother . "  He 

cont inued to co l labora te  w i th  

fashion designers inc luding 

Jean Mui r  and Fiorucci  as 

wel l  as Ossie Clark. S lowly  

he broke into the US by 

creat ing a col lect ion for  

B loomingda les  in 1978 and 

opening his f i rst  US store -  

on New York's Madison 

Avenue -  the next year. It 

was not unt i l  the early 1980s 

that  his US business real ly 

took of f  af ter he brought  in 

George Malkemus,  a young 

copyw r i t e r  in Bergdor f  

Goodman 's market ing 

depar tment ,  to run it leaving 

he and Evangel ina in charge 

of  the European business.

By then, Blahnik had sett led 

upon a successful  fo rmula  

for his collection: a combination 

of  "occasiona l  avant garde 

looks for  the a f f luent  fe w"  

and "goo d  sol id looks that  

wi l l  wear  forever . "  Both were 

-  and cont inue to be - 

inspi red by his eclect ic 

passions: f rom favouri te
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Per quanto gli edi tori  della moda amassero le sue 

scarpe, Blahink fu sempre r i t ratto nei loro magazine più 

come un uomo affascinante e colto, che come sti l ista: 

nel 1974 fu il pr imo uomo ad apparire sulla copert ina 

del Vogue bri tannico -  fotografato in un appassionato 

abbraccio con Angel ica Huston f i rmato David Bailey. 

Blahnik si fece pres tare  duemi la  s te r l ine  per 

acqu is tare  la propr ie tà  di Zapata e fare suo 

que l l ' ese rc iz io  -  o l t re che il negozio di Old Church 

St reee t  - da segu ire  con la sorel la,  Evangel ina.  

Segu i tavano le co l laboraz ioni  con s t i l i s t i  di moda:

Jean Mui r,  Fiorucci  o Ossie Clark. Len ta m en te  fece 

breccia anche negl i  Usa creando una co l lez ione per 

B loom ingda le  nel 1 978 e aprendo il suo pr imo 

negozio amer icano -  sul la Madison Avenue a New 

York -  l 'anno success ivo .

Solo negl i  anni '80 il bus iness  amer icano deco l lò  

ve ramente ,  dopo aver co invo l to  George Malkem us ,  

g iovane c o p y w r i t e r  del market ing  di Be rgdor f  

Goodman 's ,  per r iservars i ,  ass ieme ad Evangel ina,  

il mercato  europeo.

Da allora, Blahanik mise insieme una formula di 

successo per la sua col lezione: una combinazione di 

"raro look d'avanguardia per un'él i te r ist ret ta " e "un 

look sol ido che resisterà per sempre " .  Entrambi furono, 

e cont inuano ad essere -  ispirati  alle sue passioni 

eclet t i che:  dai f i lm prefer i t i  di Viscont i  e Cocteau, alle 

grandes dames El isabetta d'Austr ia e Paolina Borghese; 

ai quadri  di Velàzquez, El Greco e Zurburàn, ai lavori dei 

coutur ier  che più ammirò:  Cristobai Balenciaga, Coco 

Chanel e Yves Saint Laurent.

Tra gli anni '70 e '80 Blahnik 
ha approfondito le tecniche 
cercando di lavorare con le 
migliori fabbriche, traendo 
inoltre il massimo dalla sua. 
collaborazione con stilisti di 
moda, come Calvin Klein: 
un'esperienza che ali ha 
insegnato molto sulla 
produzione per il mercato 
estero, oltre ad entrare in 
contatto con i giovani stilisti 
Isaac Mizrahi e John 
Galliano.
Verso la f ine degl i  anni '90 quando lo s tor ico  di moda 

e cos tume  Col in M cDo w e l l  lo osservava lavorare,

Visconti  and Cocteau f i lms, 

and grandes dames l ike 

El izabeth of Austr ia and 

Paul ine Borgehese; to the 

paint ings of Velazquez, El 

Greco and Zurburan, and the 

work of the couturiers he most 

admires such as Cristobal 

Balenciaga, Coco Chanel and 

Yves Saint Laurent.

Throughou t  the 1970s and 

1980s Blahnik concent ra ted 

on master ing the techniques 

of shoe-mak ing by f inding  

the best possible factor ies  to 

work  w i th  and s tudy ing them 

careful ly.  He also made the 

most  of his co l labora t ions  

w i th  fashion designers,  

notably Calvin Klein, an 

exper ience which taught  him 

a great deal about  des ign ing 

fo r  a broader  market ,  and 

the younger  designers,  Isaac 

Mizrahi  and John Gal l iano.

By the late 1990s when the 

fashion w r i te r  and histor ian 

Col in McDowel l  observed 

Blahnik at work,  he had been 

in comm an d  of his craf t  for  

years. The process of creating 

a Manolo Blahnik shoe begins 

w i th  Mano lo  sketching it at 

home in Bath, his London 

off ice or one of  his nor thern  

I tal ian factor ies  w i th  a 

Tombo Japanese brush pen 

in three minutes  of  " f i rm ,  

assured hand movement s  

fo l lowed  by precise, sharp 

l i t t le jabs as the detai ls are 

f i t ted  in " .  He then takes up 

to a day to carve the last -  

usual ly f r om  beechwood -  

and then sculpts the the 

heel, wh ich  is carved f i rst  on
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the machine,  then chiseled 

and f i led by hand. When 

Blahnik is sat isf ied, an 

a lum in iu m  mould  is made of 

the last and then the plast ic 

last f rom which the shoe wi l l  

be made.

"I have the advantage of 

study," he told Colin McDowell . 

" I 've been study ing the art 

of  the shoe. . . for  over tw enty  

years. I know every process.

I know how to cut and cut 

away here (the side of  the 

shoe) and sti l l  make it so 

that  it stays on the foot .  And 

the secret of toe cleavage, a 

very impor tant  part of the 

sexua l i ty of the shoe. You 

must  only show the f i rst  two 

cracks. And the heel. Even if 

it 's twe lve  cent imet res  high 

it sti l l  has to feel secure -  

and that 's a quest ion  of 

balance. That 's why  I carve 

each heel personal ly mysel f  

-  on the machine and then 

by hand wi th  a chisel  and 

f i le, unt i l  it 's exact ly r igh t "  •

© Design Museum

Blahnik aveva già ragg iunto  i massimi  l ivel l i .

Il p rocesso creat ivo  di un paio di scarpe Manolo  

Blahnik inizia con un suo schizzo nel la casa di Bath, 

in uno degl i  u f f i c i  di Londra o in una del le fabb r iche 

dei nord I tal ia, fa t t o  con un penne l l ino  g iapponese,  

in t re m inut i  di " f e r m i  e s icur i  m ov im en t i  del la mano

segu i t i  da colpi  precisi  e a f f i la t i  quando a f fonda nei 

d e t t a g l i " .  Si p rende una giornata per sco lp i re  la 

fo rma del la scarpa -  in genere  di legno di fagg io  -

passa al tacco pr ima con l 'a i u to  del la macchina,  poi 

in tag l ia to  e r i f in i to  a mano. Solo quando Blahnik è 

sodd is fa t t o ,  si crea uno s tampo  di a l lumin io  del la 

fo rma  e poi uno di p last ica dal quale si r icaverà la

sca rp a .

"Ho il vantaggio di aver,, 
studiato" ha getto a Colin 
McDowell. Ho studiato 
l'arte della scarpa... per.oltre 
vent'anni. Conosco ogni, 
passaggio. So come tagliare, 
togliere e fare in modo che 
calzi perfettamente; so il 
segreto della fessura della 
punta, una parte molto 
importante della sessualità 
della scarpa.
E il tacco.  Anche se è di dodici  c e n t im e t r i  deve

sempre essere sicuro:  è una ques t ione  di equ i l ib r io .  

Per questa ragione sco lp isco  ogni  tacco 

pe rsona lm en te  -  pr ima con la macch ina e poi a mano 

con uno sca lpe l lo  e una l ima, f i nché non è 

asso lu tam en te  p e r f e t t o "  •
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"Il modo del lavorare il f lo. Larte e 
molto bella; e quando el a è ben fatta e 
aenintesa, ['apparisce tanto piacevole 
a l'occhio dell'uomo, quanto altr arte 
che si facci infra le oreficerie 
Lo scrive Benvenuto Celimi nel suo 
trattato di oreficeria.
d i E d d a  L a v e z z i n i  S t a g n o

FILIGRANA





Tradizione / t r a d i t i o n

Sembra un m er le t t o ,  è l ieve come il pizzo, può 

assomig l ia re  anche a l l 'a rabesco.  Ma sono f in iss im i  

f i l i  d ' o ro  e d 'a rg en to  quel l i  che fo rm ano  f ior i ,  

fa r fa l le,  f io cch i ,  cuor i  e mot iv i  geom e t r ic i  t r a fora t i  

che d ivent ano  poi spi l le,  anel l i ,  co l lane. . .e in alcuni  

paesi  co fanet t i ,  sop ram mob i l i  e ventagl i  p regiat i .  

Ne l l 'a r t e  d e l l 'o re f i ce r i a  la f i l igrana s f ru t ta  le dot i  di 

du t t i l i tà  p ropr io  dei s o t t i l i s s im i  f i l i  d 'o ro  o d 'a rgento .  

Inizia da lon tano la stor ia del la f i l igrana.  Nel le tombe  

di Ur, in Mesopo ta m ia ,  sono stat i  t r ovat i  ogg et t i  in 

f i l igrana del 2500 a.C.. Gli o re f ic i  del Med io  Or ien te  

la cono scevano  dunque f in da l l 'a n t ich i tà .  Dal Med io  

Or ien te  si d i f fuse  verso l ' e s t r e m o  Or ien te  e, 

c o n te m p o ra ne am e n te ,  in Anato l ia,  in Siria, a Troia e 

in tu t t a  l 'area medi te r ranea  or ien ta le .  Con le pr ime 

co lonie  greche q ue s t ' a r t e  approda in Occ idente ,  

pr ima in Sici l ia, poi nel l 'area t i r ren ica  dove gli 

Et ruschi  seppero  ben coniugare  la f i l ig rana alla 

granu lazione.

La moda e il c os tu m e  favor i ro no  la d i f fu s ione  e 

l 'e vo lu z ione  tecnica  del la f i l igrana in iz ia lmente  

nel l 'a rea med i te r ranea  ed in Or ien te  f ino a d iveni re  

pat r imon io  del co n t i n en te  asiat ico,  europeo,  a fr icano 

e de l l 'A m er i ca  lat ina, con ca ra t t e r i s t i che  propr ie 

del le varie scuole.  In Ital ia è già presen te  

ne l l 'o re f i ce r ia  e t rusca con s tupe nd e  opere  in granul i .  

Ne l l 'o re f ic e r i a  romana imper ia le  t r ov ia mo  i pr imi  

g ioiel l i  o t t e nu t i  esc lu s i vam en te  in f i l igrana a giorno,  

con l 'e sc lu s io ne  del la lamina di base. Le civi l tà 

barbar iche ed il gus to  b izant ino  p rodussero  nuovi  

capolavor i .  In torno al 1 200, con il r i to rno dei croc iat i  

la f i l igrana approdò in Genova ed in Venezia. 

"Ana l izzando i modi  di u t i l i zzo del la f i l igrana nel le 

opere  a r t i s t i che  è poss ib i le  d is t i ngu er e  due grandi  

per iodi  s to r ic i :  il pr imo,  dal III M i l lenn io  a.C al XVII 

secolo  d.C, in cui la f i l igrana era lavorata 

p re v a le n te m e n te  "a n o t t e " ;  il secondo,  dal XVII 

secolo  d.C f ino  ai g iorni  nos tr i ,  nel quale ha prevalso  

l 'u t i l i zzo  del la tecnica  "a g io rn o ' ' - .  Sono le parole di 

Enr ico Bongera ,  a rc h i t e t t o  di ant ica famig l ia  di 

f i l ig ran is t i  l igur i ,  esper to  in questa  complessa  

tecnica  di lavorazione orafa.

Fu in Ligur ia che migl ia ia di fam ig l ie  si impegnarono  

nel la produz ione di f i l igrana tra la f ine  del '700 e 

l ' in iz io del l  '800.  In Ital ia si sv i luppa rono divers i  altr i  

cent r i  di lavorazione,  mol t i  dei qual i  m an tengon o  a 

t u t t ' o g g i  questa t rad iz ione.  I g io ie l l i ,  gli ogge t t i  

real izzat i  in f i l igrana racch iudono in sé mol to  più di 

una preziosa decoraz ione:  a l l ' i n te rn o  v ivono le

FILIGREE,
an ancient art

"A  way of working  thread. It 

is a beauti ful  art and when it 

is wel l  done and appreciated, 

it is very beauti ful  in the eyes 

of man, just as those other 

arts seen in goldsmi ths 

workshops"

Benvenuto Cell ini  wrote in his 

treatise on gold making.

It seems like needlepoint  

work, it is as l ight as lace, it 

can resemble an arabesque 

design. Instead these are the 

f inest of gold and si lver 

threads that are used to make 

up f lowers,  butterf l ies, bows, 

hearts and pierced geometr ic 

mot i fs which become 

brooches, r ings, necklaces 

and in some countr ies, 

precious caskets, ornaments 

and fans. In the art of the 

goldsmi th,  f i l igree exploi ts 

the versat i le talents of these 

very f ine threads of gold and 

silver.

The history of f i l igree goes 

back into the mists of t ime.

In the tombs of Ur in 

Mesopotamia,  art icles in 

f i l igree dating f rom 2,500 BC 

have been found. They were 

known by Middle East 

goldsmi ths as far back as 

ancient t imes. The use of 

f i l igree extended f rom the 

Middle East to the Far East 

and in the same period 

moved into Anatol ia,  Syria, 

Troy and into all of the 

Eastern Medi terranean. At the 

t ime of the f i rst Greek colonies 

the art was establ ished in the 

West, f i rst  in Sici ly and then 

in the areas bordering the
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t rad iz ion i ,  i co s tum i ,  la re l ig ione,  l 'econom ia  

di c iascun Paese.. . .  Paesi d i f fe ren t i ,  d i f fe ren t i  

( s im bo l i sm i  che si real izzano con fo rm e ,  color i ,  r icami

così come in ogni  alt ra esp ress ione  ar t i s t ica .

Ma ven iamo ai g iorni  nos tr i  e ved iamo  più da v ic ino  

questa  tecnica  che si a f fe rma nel la g io iel ler ia 

popolare sia nel t ipo  "a n o t t e "  come app l icaz ione su 

supp or to  es is ten te ,  sia in que l lo "a g io rn o "  ent ro 

spazi d e l im i t a t i  e i r r ig id i t i  da sbar re t te  o da f i l i  di 

grossi  spessor i  (scaf i  o scafature)  e in assenza di un 

piano s o t t o s ta n te .  (Genera lmente  il f i lo appare 

app l ica to in fo rma  di spiral i  semp l ic i  o doppie 

con t r appos te  - tecnica  a g io rno-  e di mot iv i  f lo real i  

s t i l izza t i  - t e c n i c a  a not te- ).

Prend iamo in cons ide raz ione due reg ioni  del nos tro  

paese t ip ich e  per questa  lavorazione.

In Sardegna gli a r t i s t i  del f i lo  g ranato  o del 

per l ina to ,  hanno saputo  r innovare ,  pur nel gus to  

de l l 'a n t ica  t rad iz ione,  ra f f ina t i  mon i l i :  c 'e rano,  e ci 

sono ancora i " l a s u s " ,  f iocch i  in oro, f i l igrana e 

per l ine  te nu t i  al col lo da un nast r ino ,  un moni le  

t rad iz iona le  del le donne sarde p ro do t t o  e r ip rodot to  

dai maest r i  oraf i  isolani , le r i cercate  fedi  sarde e gli 

o recch in i  di fogg ia  diversa a seconda che a 

indossar l i  s iano mogl i ,  f idanzate,  bambine o

contad ine.  I tes t i  del p rez ioso vo lume  "GLI 

ORNAMENTI  PREZIOSI DEI SARDI " ,  ed i to  da Carlo 

De l f ino  danno ampia documen taz io ne  sul la t rad iz ione 

orafa sarda di ieri , e al le t to re  a t t en to  non può 

s fugg i re  quanto  i g iovani  oraf i  di oggi  si s iano 

ispi rat i  a l l 'an t ico .

Ma to rn iamo  in Ligur ia,  a Campo Ligure,  dove es is te  

il museo del la f i l igrana in t i t o la to  a Pietro Carlo 

Bosio,  il co l lez ion is ta  che ha ideato  un museo unico: 

non ne es is te  un al t ro così bel lo e r icco. Qui è 

espos to  il r i su l ta to  di una r icerca fa t ta in t u t t o  il 

mondo e durata d ivers i  decenn i .  Il Muse o  é s ta to 

fa t to  a Campo Ligure perché è uno dei cent r i  

p ro du t t i v i  r imast i  in Ital ia e può rappresentare  in 

p ieno o l t re al valore s to r ico -cu l tu ra le ,  que l lo  di 

un ' a t t i v i tà  art ig ianale  ancora f i o re nte .  "Ne l  1 882,-  

cont inua Enr ico Bongera- dal l ' I ta l ia  si espor tavano 

verso I Europa e l 'Ame r ica  o l t re 450 .000  ch i lo gram mi  

d 'a rg en to  e più di 1 00.000 ch i lo gram mi  d 'o ro  lavorat i  

in f i l igrana.  In questo  con te s to  s to r ico  di par t i co lare  

f lor idezza, nel 1884 l 'a r t ig iano An ton io  Ol ivier i ,  

fo rm a to s i  nel labora tor io  del f i l ig ran i s ta  An ton io  

Grasso, dec ise  di apr ire una propr ia a t t i v i tà  nel la 

natia Campo Ligure.  La t rad iz ione vuole che ciò sia 

avvenu to  a causa d e l l 'e p id em ia  di colera che
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Tyrrhenian Sea where the 

Etruscans were very capable 

of combin ing  f i l igree 

craf tsmanship wi th the 

granulat ion technique.

Fashion and habits favoured 

the di f fusion and technical 

evolut ion of f i l igree, ini t ial ly 

in the Medi terranean area and 

then in the East unti l  the point 

where it became a pat r imony 

of the Asian, European, 

African and Latin American 

cont inents wi th characterist ics 

varying according to area. It 

was already present in Italy in 

Etruscan gold working  wi th 

amazing granules works. In 

the gold working  of Imperial  

Rome we found the first 

pieces of jewel lery made 

exclusively 'a giorno'  

(openwork),  wi thout, however, 

the thin base plate. Barbaric 

civi l isat ions and Bvzantine

tastes led to new works of art. 

Around the year 1,200, wi th 

the return of the Crusades, 

f i l igree arr ived in Genoa and 

Venice.

"From an analysis of the 

di f ferent ways of using 

f i l igree we are able to 

dist inguish two impor tant  

historical  periods. The fi rst 

lasted f rom the Third 

Mi l lenn ium BC to the XVII 

century AD when f i l igree was 

worked 'a notte'  (closed).

The second period was f rom 

the XVII century AD up to the 

present day, where an 

openwork technique is used." 

These are the words  of Enrico 

Bongera, an architect f rom an 

old fami ly of Ligurian f i l igree 

workers, experts in this complex 

gold working  technique.

It was in Liguria that 

thousands of fami l ies turned

to making f i l igree between 

the end of the 16th century 

and the start of the 17th 

century. Centres of this art 

developed in var ious other 

parts of Italy, where many 

keep up the t radi t ion today. 

These pieces of jewellery, 

these art icles made in f i l igree, 

hold w i th in  themselves much 

more that just precious 

decorat ion. The tradi t ions, 

the habits, the rel igion and 

the economy of each 

individual  country l ive on 

w i th in them...  Di f ferent 

countries, dif ferent symbol isms 

that are realised in shapes, 

colours and embroidery-as they 

are in all other artistic forms. 

Coming back to our day and 

age, let's explore this technique 

which has establ ished itself in 

popular  jewel lery,  both in the 

'a notte' version, as applications
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on an exist ing base, and in 

the 'a g io rno'  version wi th in 

l imi ted spaces st i f fened by 

obl ique strokes or by thick 

threads and wi thou t  an 

under ly ing plate. (The thread 

is usual ly appl ied in the form 

of s imple or double spirals - 

in the 'a g io rno '  technique -  

and in styl ised f loral  mot i fs in 

the 'a notte'  technique.)

Let's take into considerat ion 

two regions in Italy where 

this work is typical ly carried 

out. In Sardinia, the experts

imper ve rsò  in Genova,  ma è più c red ib i le  che sia 

stata una scel ta legata al minor  cos to  del la 

m anod op e ra " .  Nel museo,  una sala è r iservata agl i  

s t r um e n t i  che servono alla preparaz ione del 

f i log ranato ,  agl i  ant ich i  at t rezzi  che a f f iancavano i 

p rocessi  di fus ione ,  sa ldatura,  to rc i tu ra  che 

azionavano a tu rno  anche i bambin i .

Oggi  dal la piccola local i tà del la Valle Stura,  al le 

spal le di Genova, si p roducono  ogg et t i  legat i  ai 

mot i v i  c r is to log ic i ,  conness i  alla re l ig ione,  di t ipo 

devoz iona le ,  ma prendono  il volo anche preziose 

fa r fa l le,  sbocc iano rom an t i che  orch idee,  si aprono 

ra f f ina te  sca to le t te ,  t u t t o  in f i l i  s o t t i l i s s im i  d 'o ro  e 

d 'a rgen to ,  in f i l igrana.  E mol te  del le s te l le  alpine 

che t rova te  nei negozi  di souven i r  del le local i tà

H 1  !  g

« riti

at the art of producing 

grained and beaded thread 

have managed, w i thou t  losing 

sight of  ant ique tradi t ions, to 

update refined pieces of 

jewel lery. There were and 

sti l l are the ' lasus' , bows in 

gold, f i l igree and beads, held 

at the neck by a r ibbon. A 

t radi t ional  piece of jewel lery 

worn by Sardinian women,  

made and reproduced by the 

master goldsmi ths on the 

island. We have the sought  

after Sardinian wedding rings 

and the earr ings which di f fer 

according to whether  they are

mon tane  più t rendy  par tono p ra t i cam en te  dal mare, a 

pochi  passi  dal gol fo  del Tigul l io.

Ma qual è oggi  il fasc ino ,  il successo  del la f i l igrana? 

La prezios i tà  di quest i  ogg et t i  non è data tan to  dai 

mater ia l i  quanto  dal la minuz iosa e paziente  

lavoraz ione che si nasconde in ognuno di essi .  Nulla 

o quasi  è m uta to  nei laborator i  di quest i  art ig ian i :  

qui arte e tecnica si legano in d is so lub i lm e n te  

a l l 'ab i l i tà  di un vero e propr io  art is ta .  Men t r e  gli alt r i  

cor rono inseguendo i r i tm i  di una soc ie tà f r ene t ica  

ed impetuosa,  il f i l i g ran is ta  ha fe rm a to  il te m p o  e 

cont inua a r ipe tere  ges t i  di un passato  lontano, 

dando nuove ves t i  ad un 'ar te  ant ica •
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worn by wives, f iancées, 

chi ldren or peasants in this 

category. That very special 

book. Precious Sardinian 

Jewel lery, edi ted by Carlo 

Delf ino, gives ample 

documentat ion on tradi t ional  

Sardinian gold working  

technique of yesteryear, and 

on a careful reading it becomes 

clear that the young goldsmiths 

of today are inspired by the old. 

Returning to Liguria, to 

Campo Ligure, where there is 

a f i l igree museum named 

after Pietro Carlo Bosio, the 

col lector  who  dreamt up a 

unique museum -  there is no 

other in existence so f ine and 

so rich in its contents.  The 

results of  searches, which 

took several decades and 

were carr ied out  all over the 

wor ld,  are on show here. The 

museum was located in Campo 

Ligure because it is sti l l  one 

of the most  impor tant  centres 

left in Italy and has an 

histor ic and cultural  mer i t  as 

wel l  as represent ing a sti l l  

f lour ishing art isan act ivi ty in 

the area. "In 1982", Enrico 

Bongera cont inued,  "more  

than 450,000 k i lograms of 

si lver and more than 100,000 

k i lograms of gold worked in 

f i l igree were exported to 

other European countr ies and 

to America. In 1884, in this 

historical  context of 

part icular ly g lowing health, 

the art isan Anton io  Ol ivieri ,  

who had trained wi th the 

f i l igree master Antonio 

Grasso, decided to open up 

his own workshop in his 

native Campo Ligure. History 

wou ld  have it that this came 

about because of a cholera

epidemic in Genoa, but it is 

more l ikely that he chose 

Campo Ligure because labour 

was cheaper there. " A room 

is reserved in the museum for 

the inst ruments used in the 

preparat ion of grained thread 

and to the ant ique equ ipment 

used in the processes of 

fusion, solder ing and twist ing, 

worked, in turn, by chi ldren. 

Today, in a smal l  local i ty in 

the Valle Stura in the hil ls 

behind Genoa, art icles wi th 

Christological  mot i fs 

connected to rel igion and of a 

devot ional  nature are made. 

But they also make precious 

butterf l ies, romant ic orchids, 

refined l i tt le boxes, all in the 

f inest of  gold and si lver 

thread in f i l igree. And many 

of the Alpine stars found in 

souveni r  shops in the more 

t rendy mountain resorts come 

f rom the sea, a short  way 

f rom the Gul f  of Tigul l io.

But what  is today the 

fasc ina t ion  and the success 

of  f i l igree? The precious 

qua l i ty  of these art icles does 

not come part icular ly f rom 

the material  used but rather 

f rom the minute and patient 

elaborat ion which is hidden in 

each one of these articles. 

Nothing or a lmost  nothing 

has changed in these art isans'  

workshops.  Here, art and 

technique are permanent ly 

t ied to the abi l i t ies of t rue 

and proper artists. Whi lst  

others rush around fo l lowing 

the rhythms of a f renet ic and 

violent  society, the f i l igree 

art ist has managed to stop 

t ime, repeating gestures f rom 

a long ago past, giving a new 

look to an ancient art •
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Oggi lo Yemen lo ricordiamo perché nell'ottobre del 2000 
una piccola barca esplosiva si infranse contro . 
il cacciatorpediniere Cole nel porto di Aden uccidendo 
17 marinai americani, oppure perché all inizio dell anno 
tre medici di un ospedale battista sono stati 
trucidati da un estremista islamico, per 
non parlare dei ripetuti rapimenti 

rdi stranieri da parte di capi tribù 
ra puro scopo e s to rs iv o .^

I I ie f !&r f£l I \\Testo di Cesara Buonamici  
Foto di Joshua Kalman
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The Yemen:
a marvel  of  yesterday 
and today

We th ink  of  the Yemen today 

because we remember  the 

news in October  2000 of a 

smal l  boat ful l  of  explos ives 

which  crashed into the 

to rpedo-boat  des troyer Cole, 

in the Port of  Aden, ki l l ing 17 

American sai lors. And also 

because three doctors  f rom a 

Bapt ist hospital  were 

assassinated by an Islamic 

ex tremist  at the beginning of 

the year, not to speak of the 

news of repeated kidnappings 

of fo re igners  by t r ibal  heads 

for  reasons of extor t ion .  

According to stat ist ics,  the 

Yemen is the count ry  w i th  

the highest  concent rat ion  of 

f i rearms - p robab ly  some 50 

mi l l ion  of var ious types.

Nel le s ta t i s t i che  v iene cons ide ra to  il paese con la 

più alta concent raz ione di armi da fuoco,  si parla 

add i r i t tu ra  di 50 mi l ion i  di pezzi vari .  Che sia vero 

non impor ta ,  la fama è su f f i c i en te  ad immaginare  

comunque  una sproporz ione nel numero  del le armi 

prò capi te.  Un paradosso per un popolo nel quale 

tu t t i  gli uomin i  por tano alla c intura dei pugnal i  

r icurvi ,  r i tual i  più che da o f fesa.

Eppure Pierpaolo Pasol ini  scr iveva che lo Yemen è il 

pos to  più bel lo del mondo. Dove la c iv i l tà si è fa t ta 

strada duemi la  anni pr ima di Cr isto,  anzi la sua 

capi tale,  la mi t i ca  San'a, sarebbe stata fondata  da 

Sem, f ig l io  di N o e ' .

Camminando per le sue 
strade si può cullare 
l'illusione, che sempre 
alberga nell uomo „ 
occidentale, che nulla o quasi 
sia cambiato. Specie nella 
notte quando i suoni e i 
silenzi acquistano I aura 
dell'immortalità.
Per scopr i re  al sorgere  del sole che la c resc i ta  del la 

c i t tà,  t um u l tu osa  specie da quando il nord ed il sud 

si sono uni f i cat i  una dozzina di anni fa, por terà alla 

f ine del le r i serve  acqu i fe re  ent ro  sei o se t te  anni.

Pagina di apertura: 
nei d in torni  di San a 
troviamo il Dar al 
Hajar, il palazzo sulla 
roccia. Fu costruito 
negli anni ’30 
dalFIman Yahya sul 
Wadi Dhahr, come 
residenza estiva. Ora  è 
del governo 
e sembra destinato 
a diventare un albergo 
di lusso con casinò 
all’ultimo piano.
The outskirts o f  San'a 
were we fin d  the Dar al 
Hajar, the large house 
on a rock. It was built 
in the 1930's by Iman 
Yahya on the Dhahr 
wadi as a summer 
residence. Today it 
belongs to the 
government and is 
destined to become a 
luxury hotel with a 
casino on the top floor.

A fianco:
le donne hanno Figure 
sottili e aggraziate e si 
rendono invisibili 
coprendosi  di veli neri 
da capo a piedi. 
Nell’in t im ità  della casa 
girano invece a volto 
scoperto e in abiti 
occidentali .
The women are slim 
and graceful and cover 
themselves from  head to 
foot with black drapes. 
In the privacy o f their 
own home they uncover 
their heads and even 
wear western clothes.
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ue or no t , I h  is in format ion  

j g h  tq render  the idea 

t ^ e ' d isp ropor t ion  in the 

rnber of  a r m f  per head.

A ’paradox for  a populat ion
i  imi \

where all men wear curved

daggers in their  b^l ts as a

ritual rather than as^à menace.

And yet  Piferpaolo PasoHni

wro te  that  the~Yemefi>iwas

the most  beaut i fu l  count ry  in

wor l d !  A land where

c iv i l isa t ion  took  hold some

2,600 years before Chr ist  and

h§re Sem, one o f  Noah's

, ‘f ^ u n d e d ’ the legendary

San'a,  Mls capital city.

Walking along"Tts streets one

can fool  onesel f  into th ink ing
.t-  as of ten happens w i th  

Weater fCman - that  noth ing,  

or a lmost  nothing  has 

changed. Especial ly in the 

n ight  when the sounds and 

the si lences take on an air of 

immor ta l i t y .  Only to discover 

when the sun r ises that  the 

growth  of the city, tumul tuous  

since the north and the south 

uni f ied 12 years ago, wi l l  lead 

to the end of  water  reserves 

w i th i n  6 or 7 years.

Wi th  a touch of ego ism and

t r i t i  ;
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Ma con una punta di ego ismo  e di vo lontar ia  

imprev idenza gua rd iamo alla merav ig l ia  di ieri e di 

oggi,  a quel la a rch i te t t u r a  be l l i ss ima che non es iste  

a l t rove.  Torri  che ci r ipor tano fo rse  a Babi lonia,  con 

grandi  basi di piet ra basal t ica ed il corpo di mat ton i  

di fango su verso il c ielo f ino  a l l ' u l t ima  stanza, la 

pr inc ipa le ,  la m ig l io re ,  la più v issuta,  mafraj, la 

stanza dal la bel la v ista.  Una vista fat ta  dagl i  altr i  

ed i f i c i  dai r icchi  f reg i ,  dai grandi  d isegn i  b ianchi ,  con 

le f i n es t r e  dagl i  a rabeschi  comp less i  dove un te mpo  

a f renare  il sole ed il vento  c 'era l 'a labast ro .  E lì 

accanto  la medina,  il luogo fo r t i f i c a to  dove suk e 

mos ch ee  si r incor rono in una scenogra f ia  sempre 

nuova, perché mai si r ipete  e perché quasi  inf in i ta.

Un popolo  s t rao rd inar io  che già o l t re mi l le anni 

pr ima di Cr isto viveva di agr ico l tu ra ,  ma s o p ra t t u t t o  

di quel l i  che al lora erano beni  di lusso:  la mirra,  

l ' i ncenso ,  resine più preziose de l l 'o ro  des t i na te  ad 

a l im en ta re  i r i t i  del la grandi  c iv i l tà,  come l 'Eg i t to ,  la 

Grecia e Roma. E lì nel lo Yemen si recò lungo la

val le d e l l ' i ncenso  la regina di Saba per incont rare  il 

re Sa lomone con l 'upupa a fare da messa gg ero  tra 

i due. Da q ue l l ' in c o n t ro  nacque Menel ik ,  re 

de l l 'E t i op ia  e p roge n i to re  di quei  sovrani  f ino  ad 

Hai le Selassie.

Ma oggi  que l l 'ag r i co l tu r a  ha ca mb ia to  logica e 

funz ione.  Sugl i  a l t ip ian i  te rrazzat i  il grano e l 'o rzo 

sono stat i  s o s t i tu i t i  dal quat, un narcot ico  leggero  

che è ormai  un 'usanza nazionale,  una droga 

u f f i c ia le  che tu t t i  mast icano,  anzi ci si r iunisce,  

magar i  nel la stanza del la bel la v ista,  per far lo con 

gli amici .  Un p icco lo  bolo di fog l ie  f resch e  che via 

via si agg iungono  f i nché la gota si tende,  ed è 

quasi  un segno di bravura esib i re  questa  sorta di 

g ig antesco  mal di dent i  appar i scente  al quale si 

a t t r ib u i scono  grandi  qual i tà:  res i s te re  alla 

mancanza di cibo, acqua e sesso,  aguzzare la 

mente ,  m ig l io rare  la capaci tà di comprend ere ,  

r i so l levare  lo sp i r i to ,  anche se dopo non si s fugge 

ad uno s ta to di i n t ro ver s i on e  quasi  depress iva.
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vo luntary  improv idence,  let's 

have a look at the marvels of 

yesterday and today and at 

that  beaut i fu l  archi tecture 

which  exists nowhere  else. 

Towers which take us back to 

Babylon,  w i th  thei r  large 

bases in basalt ic stone and 

the main bu i ld ing  in mud 

bricks which  rise up towards  

the sky and to the last room, 

the main one, the best, the 

most l ived in, the mafraj  - 

the room wi th  a view.

A v iew which is made up of 

other  bu i ld ings w i th  thei r  

rich decorat ions,  large 

pat terns in whi te,  w indow s  

wi th  decorated arabesque

was alabaster  to break the 

sun and the w ind.  And next 

to the houses the medina,  

the fo r t i f ied  place where  

souks and mosques fo l lo w  

on one after another on a 

stage which is always new, 

which never repeats i tsel f  

and which is a lmost  inf ini te.  

An ex t raord inary  populat ion  

which over 1,000 years BC 

already l ived on agr icul ture,  

but above all on those 

products which were already 

luxury goods: myrrh,  incense 

and resins more precious 

than gold which  went  to feed 

the great c iv i l isat ions of 

Egypt, Greece and Rome.

Le case torri di San a, 
affascinante mescolanza 
di stili e material i 
yemeniti.
I piani inferiori sono di 
pietra scura di basalto, 
quelli superiori  sono di 
m attoni  rossi, i muri 
esterni sono ornat i  di 
elaborati  fregi.
Le finestre con il loro 
complesso arabesco di 
forme rotonde e 
angolari erano 
tradizionalmente di 
pannelli di alabastro.
The tower houses o f  
S an’a, a fascinating mix 
o f stiles and Yemenite 
materials. The lower 
floors are in dark 
basaltic stone, the upper 
floors in red brick. The 
outside walls are 
decorated with elaborate 
friezes.
The windows had 
elaborate arabesques in 
round and angular 
shapes which were 
traditionally made up o f  
alabaster panels.

t rac ings  where  once there And it was there in the
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Yemen that the Queen of Saba 

travel led along the val ley of 

incense to meet King Solomon,

Luoghi / p l a c e s

I , wi th the crested bird, the 

hoopoe, acting as thei r go- 

between messenger. Menel ik, 

King of Ethiopia and forefather 

of all the sovereigns  up to 

Haile Selassie, was born as a 

result  of that  encounter.

Today that  agr icu l tu re  has 

changed both in logic and 

funct ion. On the high, terraced 

plains quat  has taken the 

place of  wheat  and barley. 

This is a l ight  narcot ic that 

has become a nat ional  habit ,  

an of f i cial  drug which  

everybody chews and which 

br ings people toge ther  -  

perhaps in the room wi th  a 

view. A li tt le ball of fresh 

leaves which is added to unti l  

the point when the cheeks blow 

out. Exhibi t ing this sort  of 

apparent  eno rmous  tooth  

ache is a lmost  a sign of skil l  

and something to which  great 

qual i t ies are at t r ibuted:  the 

abi l i ty to resist hunger, water  

and sex, to sharpen the mind, 

improve the w i ts  and to 

elevat ing the spir i t ,  even if 

as an a f te rmath  there is no 

escaping an almost depressive 

state of  in t rovers ion .

Nothing  or a lmost  noth ing is 

left of  the coffee which  took  

its name f rom  the Port of Al 

Makha. There is oil, discovered 

later than elsewhere  and not 

in such abundance as in the 

ne ighbour ing  states of Saudi

Del ca f fè,  che lì prese il nome dal por to di 

Al Makha,  non è r imasto  n iente  o quasi.

C'è il pet ro l io ,  scoper to  più tardi  che a l t rove e 

neppure  così aboondante  come nel le v ic ine  ter re  

de l l 'Arab ia  Saudi ta.  Ci sono le sugg es t i ve  sal ine 

di Aden e lungo i wad i ,  f iumi  senza foce,  le banane, 

i dat te r i ,  l 'uva che però, per la legge is lamica,  non 

può dare vino.

Un luogo s t raord inar io  che la c iv i l tà ha in taccato  ma 

non cambia to ,  che del la modern i tà  ha alcuni  vizi , 

ma che è r iusc i to  a r imanere  a lmeno alla vista,  

se s tesso.  Forse da vedere  pr ima che il te mpo  

acce lera to  del la nost ra cul tura lo t r as f o rm i  

i r r im e d ia b i lm e n te  •

A fianco:
casa torre  del 
settecento nel cuore di 
San’a restaurata grazie a 
fondi italiani.
A tower house o f  the 
16th century in the 
heart o f  San’a, restored 
thanks to funding from  
Italy.
Nella pagina 
seguente:
Jambiya, pugnale 
ricurvo che gli uomini 
portano infilato in una 
cintura legata alla vita. 
La jambiya di maggior 
p reg io  ha 
l ’im p u g n a t u r a  di 
corno di r inoceronte 
africano.
Jambiya, the curved 
dagger which the men 
wear tucked into a waist 
belt. The most precious 
have a handle made in 
African rhinoceros horn.

Arabia. There are the important 

open cast salt mines at Aden 

and along the wadi ,  those
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r ivers w i t h o u t  an out le t

there are bananas, dates and 

grapes which ,  according  to 

the laws, o f Islam, cannot be

An ex t raord inary  place which 

c iv i l i sat ion has touched but 

not changed,  which  has 

some of the vices of moderni ty

but  wh ich  has managed to
■

remain,  at least according  to
1  I H  .

whaV we manage to see, 

i tself .  Perhaps the Yemen 

H shou ld  be seen before t ime

i tself ,  accelerated by our
P

culture, changes it i rreparably •
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Il vero lu 
un gioiell 
parie di s 
individuale,
di A d e l a i d e  Va l le

oter indossare 
o tura sentendolo 
e del proprio gusto 
un'immagine unica

►►



Azienda / f i r m

Jewellery, 
emotions to be 
lived
The real luxury  today is to 
be able to wear a piece of 
jewel le ry  unconsciously,  
feel ing it to be part of 
onesel f ,  an in terpreta t ion  of 
one's own ind iv idua l  taste, a 
sign of one's own unique 
image. Modern  but 
t imeless,  versat i le but never 
excessive, in fashion but not 
ex treme.  This is the 
jewe l le ry  designed by 
Giorgio Viscont i .  From1946 
up to today . . .

Inst inct  and rat ional i ty,  

techn o logy  and manual  

ski l ls, c reat iv i ty  and 

commerc ia l  logic, t rad i t ion  

and innovat ion  -  many 

d i f fe rent  aspects, all- 

impor tant ,  which when

combined wi th  a st rong 

company  pol icy, are 

t rans fo rmed  into the keys to 

success.

The w inn ing  tu rn ing  point  

then is exact ly this, a 

balance between all these 

factors,  someth ing d i f f icul t  

to achieve and maintain,  

and in the capaci ty to use 

them spar ingly,  in 

modera t ion  and intui t i vely.  

We spoke of all this when 

we met Giorgio,  Fabrizio 

and Andrea Viscont i ,  

d i rec tors of  Giorgio 

Viscont i ,  the we l l -known  

Valenzana goldsmi ths ,  at 

thei r  off ices. Giorgio,  the 

father, who  founded the
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Moderno ma non datato, 
versatile ma mai eccessivo, 
di tendenza ma non estremo. 
Proprio, come sanno essere
Wscc^nti. Dal 1946 aci oggi...
Ist into e razional i tà,  tecno logia  e manual i tà,  creat iv i tà 

e logica commerc ia le ,  t rad iz ione e innovazione:  tant i  

diversi  aspet t i ,  tu t t i  impor tant i ,  che quando r iescono 

a conv ivere al servizio di una f i loso f ia  aziendale,  si 

t ras formano in chiavi  di successo.

La svol ta v incente  quind i  è propr io  nel punto  di 

equ i l ibr io ,  d i f f i c i le  da ragg iungere  e man tenere  nel 

tempo,  nel la capaci tà di dosar l i  con misura ed 

in tu i to.  Di t u t t o  questo  par l iamo quando inc ont r ia mo  

nei loro u f f i c i  Giorgio,  Fabr izio e Andrea V iscont i ,  a 

capo del la Giorgio V iscont i ,  nota azienda orafa 

valenzana. Il padre Giorgio ha c reato l 'azienda nel 

1946, a f f iancato  oggi  dai due f ig l i  Fabrizio e Andrea 

che nel r i spet to  del le ind iv idual i  competenze,  ne 

cond iv idono a fondo ideal i  ed entus iasm i .  Uno 

zoccolo di a f f e t t i  sol idi  grazie ai qual i  si è alzata 

negl i  anni una scala di success i  che nul la ha di 

casuale.  I " n u m e r i "  del la Giorgio V iscont i  par lano 

infa t t i  da sol i .  "

► ►
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,La nostra presenza in Italia 
e capillare nelle gioielleria 
di alto profilo.
Ed importante anche 
all estero grazie ad una rete 
di vendita oen strutturata:
negl i  Stat i  Uni t i  e in Spagna con u f f i c i  au tono m i ;  in 

Russia, Ucraina e Giappone con una rete di 

d is t r ibuz ione  e f f i c i en te  men t re  ges t ia mo  altr i  

co n ta t t i  dal la sede cent ra le .  Con la presenza in f iera 

ad esem pio  i rapport i  con il Dubai ,  gli Emi rat i  Arabi  

e il Kuwai t" ,  ci spiega Fabr izio V iscont i ,  responsab i le  

c o m m erc ia le  e a m m in i s t r a t i vo .

Ma sono tant i  al t r i  i punt i  di forza, come un mosa ico
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company  in 1946, has his 

sons Fabrizio and Andrea 

beside him and they  share 

his ideals and enthus iasm.

A hard core of sol id 

af fect ion, thanks to which 

the company  has had a long 

series of successes down 

the years which have never 

been achieved casually.

Sales f igures  on Giorgio 

Viscont i  speak for  

themselves:  "O ur  presence 

in the Ital ian market  is 

w idespread and includes 

business w i th  all the high 

prof i le jewel le ry  shops.

We also have an impor tant  

presence abroad thanks to a 

wel l -s t ruc tured network.

We sell in the US, in Spain 

(where we have 

independent  off ices), in 

Russia, the Ukraine and in 

Japan though an e ff i cient  

d is t r ibu t ion  network.

Otherwise  we manage our 

contacts f rom  Head Off ice.

"We now have business 

relat ions w i th  Dubai,  the 

Uni ted Arab Emirates and 

Kuwai t  Through t rade fai r  

contacts ", Fabrizio 

Viscont i ,  Commerc ia l  and 

Execut ive Manager,  to ld us. 

There are many other 

s trong points which  f i t  

toge ther  l ike a mosaic.

The strong prope l l ing  force 

of comm un ica t io ns  w i th  the 

publ ic,  the c o m m i tm e n t  to 

bu i ld ing  a s trong and 

recogn isab le  image aimed 

dur ing  the last few years at 

the product  i tself ,  and 

nowadays,  at its interact ion
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Magi
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di tessere  c o m p le m en ta r i  tra di loro: la fo r te  spinta 

alla comunica z ione  al pubbl ico ,  l ' i m pe gn o  a cos t ru i re  

un ' im m ag in e  fo r t e  e r ico no sc ib i le  mirata negl i  anni 

scorsi  al p ro do t to ,  oggi  alla sua in teraz ione con la 

donna. Messagg i  d ' im p a t t o  campeggiano su t u t t e  le 

pr incipal i  tes t a te  nazional i  ed in ternazional i  ed 

arr ivano d r i t to  al cuore del la consuma t r ice  

ra f forzando nel co n te m p o  il serv iz io del le g io ie l ler ia  

dove sono presen t i  i g io iel l i .

"L'affermazione di un marchio 
di forte impatto è un plus 
vincente- sottolinea Andrea 
Visconti - In poco tempo,.con 
costanza e coerenza, ci siamo 
resi riconoscibili presso un 
vasto pubblico.
Questo  agg iunto  ad un a t ten to  moni to ragg io  del le 

tendenze del mercato,  ci aiuta a creare gioiel l i  "a 

misura" di c l ien te,  r i tagl iat i  sul le sue esigenze.  Non 

basta la c reat iv i tà.  Ci vuole anche a t tenz ione per il 

cor re t to  pos iz ionamento  sul mercato,  una pol i t i ca dei 

prezzi coerente  ed un e f f i c i en te  servizio post  vendita".  

In che cosa cons is te  il servizio post  vendi ta?:  "Nella 

possibi l i tà di real izzare ogget t i  personal izzat i ,  nel la 

ve loc i tà  e pun tua l i tà  di consegna grazie ad un 

magazzino sempre r i f o r n i to  e alla presenza di una 

l inea "classica" di g io ie l l i ,  ad esemp io ,  i sol i tar i  o i

w i th  the female consumer.  

Ef fect ive messages 

dominate  many nat ional  and 

internat ional  newspapers 

and magazines going 

st raight  to the heart of the 

consumer,  s t rengthen ing,  in 

the meant ime, t rade in the 

jewel le rs  where  Giorgio 

Viscont i  p roducts are on 

sale.

"Ach iev ing  a t rade mark 

which  has a st rong impact  

is a w inn ing  p lus" ,  Andrea 

Viscont i  under l ined.  In a 

short t ime, through constancy 

and consistency,  we have 

managed to make ourselves 

recognised by a vast publ ic.  

This, added to at tent ive 

mon i to r ing  of market  

tendencies,  helps us to 

create custom-made jewel lery 

according to ind iv idua l  

requi rements  for  our cl ients. 

Creat iv i ty is not enough on

its own. Careful  at tent ion to 

market  pos i t ion ing  is also 

essent ial ,  as is a coherent  

pr icing pol icy and an 

e ff i cient  after sales service. " 

What is an af ter sales 

service? " I t  consists in 

producing personal ised 

objects,  in the speed and 

punctua l i ty  w i th  which  me 

manage to del iver  these 

goods thanks to a wel l  

stocked warehouse, and to 

our l ine of classic pieces of 

jewel le ry  (sol i tai re r ings and 

d iamond bracelets, for  

example),  which  go 

a longside our more 

fashionable  col lect ions.

This classic l ine means that 

we are more able to supp ly 

pieces par t icular ly  adapted, 

for  example,  to 

ann iversar ies ."

And then there is the 

jewel le ry  i tself.  Only left to
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bracc ia le t t i  tenn is ,  a f f iancata  alle co l lez ioni  più di 

tendenza che agevo lano le r i ch ies te  di a r t i co l i  adat t i  

a r i cor renze special i " .

E poi c'è il gioiel lo.  Ul t imo sol tanto per dedicargl i  

lo spazio che meri ta.  Cuore del la produzione f i rmata 

Giorgio Viscont i  da quando Giorgio in prima persona li 

creava nel pr imo laborator io ed oggi più che mai, f ru t to  

di una mirabi le sintesi  tra creat ivi tà,  sapienza manuale 

e suppor to di tecno log ie  "am ic he" :  "I nostr i  model l i  

sono tu t t i  quasi in teramente realizzati  da mani esperte.

Utilizziamo poche macchine 
e privilegiamo la massima 
qualità nella perizia 
costruttiva attraverso una 
rivisitazione delle tecniche 
tradizionali.
Pari qual i tà anche per la scel ta del le mate r ie  pr ime:  

siamo tra le poche aziende i tal iane a proporre sia 

montat i  che sfusi , i diamant i  Leo Cut™, con l 'or iginale 

tagl io brevet tato a 66 faccet te,  accompagnat i  da 

cert i f i cato di garanzia per colore e purezza. Una 

col lezione al l 'anno impr ime r i tmo alla produzione e 

suggel la una direzione di gusto.  Una co l lez ione 

sempre diversa che fa suoi  i f e rm e n t i  del co s tum e,  

li in te rpre ta  e più spesso li ant ic ipa.  Od ancora più 

r ec e n te m en te  la fo rma st i l i zzata del se rpente ,  puro 

segno gra f ico,  pr ivo di qualsiasi  r i ch iamo s imbol ico ,  

che ha rappresenta to  per l 'az ienda un p rodo t to  

" s t o r i c o "  e un ' inno vaz io ne  mol to  apprezzata.
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the last so that  it wi l l  get all 

the space it mer i ts.  It has 

been at the heart of Giorgio 

Viscont i  col lect ions ever 

since Giorg io  h imse l f  

created his ear ly pieces in 

his f i rst  workshop.  Today, 

more than ever before, it is 

the resul t  of an admi rable  

comb ina t ion  of  creat ivi ty,  

manual skil ls and the support  

of technolog ica l  ' f r iends' .  

"Our  pieces are a lmost  

a lways all made by hand.

We use very l i t t le machinery,  

concent rat ing  on max im um  

qua l i ty  at the construc t ion  

phase by means of  a 

reassessment of  t rad i t iona l  

techniques.  The same care 

and eye for  qua l i ty  are used 

when we choose mater ials.  

We are among the few 

Ital ian companies using 

patented, 66 facet Leo Cut™ 

d iamonds,  both mounted 

and loose, which  carry a 

guarantee on co lour  and

► ►
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Lo sguardo all evoluzione 
dello stile di vita resta un 
orizzonte importante, ricco di 
spunti così come il mondo 
naturale da cui tanta della 
nostra creatività attinge 
ispirazione
agg iunge ancora Andrea - Ma nel pieno r ispet to  per 

i canoni  fo rmal i  del g io ie l lo  ed il ruolo che r icopre:  

un valore autonom o  che r ichiama r icordi ,  suggel la 

m om en t i  impor tant i ,  r isponde ta lvol ta  ad una moda 

del m om en to ,  senza cambiare  nel temp o.  

L 'abb inamento  fashion resta uno s t imo lo  suggest ivo  

ma non to ta lm en te  v inco lante .  Il g io ie l lo  vive al di 

fuor i  di te mpo  e spazio, non si deter io ra ,  co lp isce nel 

p ro fondo,  "sca lda "  l 'anima,  segue i suoi pe r cor s i . . . " .  

Già i percors i :  "Percorsi  2003" non è a caso il nome 

de l l 'u l t im a  co l lez ione.  Percorsi  di st i le che a f fondano  

le loro radici  nel la t rad iz ione  orafa i tal iana 

esp lorando te r ren i  inso l i t i .  Linee essenzial i ,  

d issacrant i ,  pul i te.  St i l izzazioni  mol to  f e m m in i l i  e 

leggere  ma con una loro forza ben def in i ta .  Int recci  

e sovrappos iz ion i  di mater ia l i  che danno vi ta a 

g io ie l l i -s cu l tu re .  Sono opere  fuor i  dagl i  schemi  con 

una propr ia "ci fra" s t i l i s t i ca :  penden t i  dal la l inea

puri ty.  A new col lec t ion 

every year gives a certain 

rhy thm to product ion  and 

conf i rms  the company 's  

d i rect ion  in taste. The 

col lect ions d i f fer  one f rom 

another.  They m i r ror  the 

ferments in fashion, interpret 

them and, on occasions, 

ant ic ipate them.  Giorgio 

Viscont i  remembers  that 

many years ago he was the 

f i rst  to design s imple  hoop 

earr ings,  a design which was 

immedia te ly  copied. And 

more recent ly the styl ised 

snake, a pure graph ic  sign, 

free of  any symbo l ic  

references, a much-appreciated 

innovat ion  which  has 

become a classic in the 

company 's  product  list. 

"Observ ing  the evo lut ion  of 

l i festyles is very impor tant .
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An area which gives us 

many ideas, as does the 

natural  wor ld  f rom which  

we draw a lot of our 

insp i ra t ion " ,  Andrea added, 

"bu t  we fu l l y  respect the 

jewel le ry  wor ld 's  fo rmal  

rules and the role jewel lery 

plays -  independent  values 

that  create memor ies ,  seal 

impor tant  moments ,  go 

along wi th  cur rent  fashions 

but are t imeless.  Keeping 

up w i th  fashion remains  a 

s t imu lus  but it is not 

who l ly  b inding.  A piece of 

jewel le ry  l ives on and is 

t imeless.  It does not 

deter iorate,  it goes st raight  

to the heart, it warm s the 

soul, and it t ravels its own 

pathways. . . . "

And on the subject  of 

pa thways - Percorsi  2003

Stelle filanti
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Tentazioni

af fuso la ta ,  c iondo l i  dal look min imale ,  anel l i  che 

creano un t u t t ' u n o  con le dita che li ospi tano,  maxi 

o recch in i  dal fasc ino  retro,  t ralc i  di fogl ie  e grandi  

spi l le  a f o rm e  di f io re .

Gli Infiniti, le Tentazioni, le 
Icone e Magie le 
Stellefilanti, le Promesse, le 
Scintille..: tanti i percorsi 

" da questi gioielli, 
emozioni aa vivere....

(Pathways 2003) is, and it is 

not by chance, the name 

they  have given to thei r  

latest co l lect ion.  Pathways in 

style, deeply embedded in 

the Ital ian go ldsm i ths '  

t rad i t iona l  roots, which are 

explor ing  new ground.  

Essent ial  l ines, i rreverent ,  

clean. Very femin ine and 

l ight  s ty l i sat ions but  wi th 

thei r  own par t icular  st rength.  

There is an in terweaving and 

over lapping of  mater ials 

which give l i fe to jewel le ry  

as sculpture.  They are out of

the ord inary  creat ions,  w i th  

thei r  own par t icular  style -  

tapered and min imal is t  

pendants,  r ings which mel t  

into the f ingers  on which  

they  are worn ,  maxi  ear r ings 

w i th  a retro fascinat ion,  

sprays of  leaves and large 

brooches in the fo rm  of a 

f lower.  The Inf ini te,  

Temptat ions,  Icons, Magic,  

Shoot ing  Stars, Promises, 

Sparks.. . -  th is jewel le ry  

fo l lo ws  all these d i f ferent  

pathways. Intense emot ions  

to be l ived... •
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A BREATH
OF WIND.

Quando Dio voi e, creare incavano 
disse ai vento del sud: faro 
nascere da.te ,una creatura che 
sarà [a gloria dei miei
j 0 d 0 | |  il te r ro re  dei mie i  nemic i ,  una bel lezza r iservata  

a q u e l l i  che mi o b b e d is c o n o . . .  E Dio prese  un p u g n o  

di v e n to  e ne fece  un cava l lo

Patr iz ia
Galdier i
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Veloce, mobile, vivace, 
resistente; animale per la 
guerra e per la caccia, 
associato al potere, animale 
aristocratico, decantato 
dai poeti, rappresentato 
nelle miniature, veicolo 
delle visioni profetiche, 
il cavallo occupa un posto 
particolare nella cultura e 
nella civiltà arabo-islamica.
Al caval lo arabo e al suoi  caval ier i ,  alla t rad iz ione 

equ es t re  e alla sua d i f fu s ione  verso l 'Occ id en te ,  

N n s t i t u t  du Monde Arabe ( IMA) di Parigi  dedica la 

più grande most ra  organizzata su questo  tema,  

a t t rave rso  più di 300 ogg et t i  p res ta t i  da imp or tant i  

muse i  e co l lez ioni  europee,  amer icane e arabe.

Un percorso va s t i s s im o  nel lo spazio e nel te mpo:  su 

un te r r i to r i o  che si es tende  da l l 'A t la n t i co  f ino  alle 

sogl ie d e l l 'E s t re m o  Or ien te ,  e su un arco te mpora le  

di qua t to rd ic i  secol i .  Un percorso che inizia 

r i t rovando le or ig in i  lon tane del le t rad iz ion i  equest r i  

m usu lmane  nel le cu l tu re  che p re c ede t te ro  l ' Is Iam,

W h e n  God decided to 

create  the horse he said 

to the South W i n d  "From  

you wil l  com e  for th  a 

crea ture  that  wil l  be the  

glory  of m y  loyal  

subjects,  the ter ro r  of my  

enem ie s ,  a beauty  

reserved for those w h o  

obey me . , And God  

took up a breath of w ind  

and created a horse.  

Swif t ,  m obi le ,  v ivacious,  

resistant , an animal  for  

w a r  and for hunt ing,  a 

creature  associated wi th  

power,  an ar istocratic

an im a l ,  pra ised by poets,  

re presen ted  in m in ia tures ,  

a vehic le  for  prophet ic  

visions,  the horse  

occupies a special  place  

in A ra b / ls lam ic  cul ture  

and c ivi l isat ion.  The  

Inst itut  du M o n d e  Arabe  

( IM A )  in Paris has 

m o u n te d  the b iggest  

exh ib i t ion  ever  organised  

on this th e m e .  It conta ins  

more  than 300 objects  

c om in g  f rom  im p o r tan t  

m u s e u m s  and Euro pean ,  

A m er ic a n  and Arab  

col lect ions,  all dedica ted  

to the Arab horse and its 

riders,  to equest r ian  

t rad i t ions  and to their  

spread in the West .

A long, long, jo u rn ey  in 

t im e  and space across  

lands wh ich  stretch f rom

Mostra / e x i b i t i o n

the At lant ic  to the Far 

East over  fourt een  

centur ies.  A journ ey  

which  star ted wi th  the  

discovery of the anc ient  

orig ins of M u s l im  

equest r ia n  t rad i t ions  and  

ended  wi th  the depict ion  

of Arab horses in the  

paint ings of 19th century  

or ienta l is t  French  

painters .  On sho w  in the  

f i rst  ro om s  of the  

exh ib i t ion  are horses and  

horse riders wh ich  f igure  

on im p o r tan t  

archaeo log ical  f inds f rom  

anc ient  Iran,  Central  Asia  

and M e d i t e r r a n e a n  and  

Arab  countr ies .  From the  

most  an t ique  -  an 

Assyr ian bas re l ief  and  

bronze bits f ro m  Luristan  

dat ing back to the seventh  

cen tury  BC -  to the mura l  

f ro m  a Panj ikent  palace in

95



Il cavallo arabo appare nel 
nella poesia, r * 
e mistica, nel

mature
_ . __  ,_l Corano. È' sul de
cavallo alato spesso rappresen 
con una testa di donna, ohe M 
compia il suo viaggio notturno 
dada Ivfecca a Gerusalemme, 
da dove sale fino
al trono
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Taj ikistan, the smal l  

terracot ta  statues f ro m  

Cyprus,  the Copt ic painted  

w o o d e n  panels ,  the  

Rom an mosaics and the  

bronzes and ceramics of  

the Byzant ine per iod.

T hey  all test i fy  to the  

w e a l th  and divers i ty  of  

the cul tural  heredi ty  and  

the iconograph ica l  

t rad i t ions tha t  Is lam,  

star ting in the seventh  

cen tury  and f ro m  then on 

th r o u g h o u t  its l ightening  

expans io n ,  w e l c o m e d  and  

b ro ught  together .

Together  they  present  a 

d o c u m e n ta t i o n  of Persian,  

T u r k ish -M o n g o l  and  

Bedou in equest r ian  

t rad i t ions  that  once uni ted  

w e re  to const i tute  the  

basis of M u s l im  

equest r ian cul ture .

An im p o r tan t  part  of the  

exh ib i t ion  is ded icated  to 

furus iyya ,  an 

untrans la tab le  w o rd  

which  m eans  both the  

pract ical  and theore t ica l  

k n o w l e d g e  of the horse.  

The  w o r d  was f irst  coined  

at the Court  of the Cal iphs  

of Baghdad  dur ing the  

e ig hteen th  century.  This  

art w as  dest ined  for  use 

by princes and n o b lem e n  

and included  certain  

modes  of conduct  and  

mora l i t y .  These  screeds,  

unlike mo st  Arab  

manuscr ip ts ,  are rich in 

i l lustrat ions dep ic t ing  the  

arts of equest r ian  science,  

equ i t a t ion ,  the study of  

the horse and its 

diseases,  b re ed in g  and  

dressage ,  m i l i ta ry  tactics  

and the art of r iding.

The  Arab  horse app ears  in
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e che si conc lude  con le rappresentaz ion i  del caval lo 

arabo nei d ip in t i  dei p i t to r i  o r ien ta l i s t i  f rances i  

del l '  800.

Caval l i  e caval ier i  sono ra f f igura t i  sugl i  impor tant i  
ri

reper t i  a rcheo log ic i  de l l ' I ran  ant ico,  del l 'As ia  

Centrale,  dei paesi  del Med i te r ra neo ,  del l 'Arab ia ,  

espost i  nel le pr ime sale del la most ra .  Dai piu'  

ant ichi  - un basso - r i l ievo  assi ro e i morsi  in bronzo 

del Lur is tan ,  del VII secolo  a. C. - ad un panne l lo 

murale da un palazzo di Panj ikent ,  nel Taj ik istan,  

dal le s ta tu ine  in te r r aco t ta  di Cipro ai legni  d ip int i  

copt i ,  dai mosa ic i  di epoca romana ai bronzi  e alle 

ceramiche di epoca bizant ina,  tu t t i  te s t i m o n ia no  

del la r icchezza e d ive rs i tà '  del le ered i ta '  cu l tu ra l i  e 

del le t rad iz ion i  i conog ra f ic he  che l ' I s Iam accog l ie  e 

uni f i ca a par t i re dal VII secolo,  nel la sua fu lminea  

espans ione.  E, ins ieme,  d ocumen tano  le t rad iz ion i  

equest r i  pers iane,  tu rc o -m o ng o le  e beduine,  che, 

r iuni te  e s in te t iz za te ,  co s t i tu i ranno  la base di una 

cul tura eques t re  musu lmana.

Una sez ione im por ta n te  del la most ra  è dedicata 

infa t t i  alla fu rüs iyya,  te rm ine  in t raduc ib i le  che indica 

l ' i n s ie me  di conoscenze  pra t iche e teor iche  r i f e r i te  

al caval lo,  nata alla cor te  dei ca l i f f i  di Bagdad

»durante  l 'VI I I  secolo,  des t ina ta  a pr inc ip i  e a nobi l i ,  

e che comp or ta  anche una maniera di v ivere  e un 

codice morale.  I suoi  t ra t t a t i ,  c o n t r a r i am en te  alla 

gran parte dei manosc r i t t i  arabi,  sono r icchi  di 

immagin i  che i l lus t rano le nozioni  di scienza 

equest re  e di equ i taz ione,  di ippologia e di ippiatr ia,  

di a l l evam en to  e di d ressage, di ta t t i ca  mi l i ta re  e di 

caval ler ia.

Il caval lo arabo appare nel le min ia ture ,  nel la poesia,  

nel la le t t e ra tu ra ,  anche rel igiosa e mis t ica ,  nel 

Corano. E' sul dorso di al -Buraq, caval lo alato 

spesso rappresenta to  con una testa  di donna, che 

Muham mad  compie  il suo v iaggio not tu rno  dal la 

Mecca a Ge rusa le mm e,  da dove sale f ino  al t r ono  di 

Dio. Il caval lo compare nel le min ia ture  dei 

m anoscr i t t i  p iu '  famos i  del la l e t te ra tura  araba: in 

que l le del le Maqàm àt  del l e t t e ra to  i racheno al-Harírí ,  

romanzo p icaresco del Med io  Evo arabo, o del lo 

Shàh-nàmeh - il L ibro dei Re - di Fi rdusi , poema 

epico  pers iano co m p os to  in torno  al mi l le,  che narra 

la stor ia di sovrani  mi t i c i  e s tor ic i .

La most ra  te rmina pre sen tand o  un d iverso  punto  di 

osservaz ione,  con uno sguardo europeo.  E il caval lo 

arabo rappresenta to  nei quadr i ,  negl i  acquarel l i ,  nei 

d isegn i  dei p i t to r i  romant ic i  e or i en ta l i s t i  del

minia tures ,  in poetry  and  

in re l ig ious and myst ic  

l i terature  in the Koran.  

M o h a m m e d  rode the  

horse a l -Buraq,  a w in g ed  

horse often depicted wi th  

the head of a w o m a n ,  

dur ing  his n ight journ ey  

f rom  Mecca to J e ru sa le m  

w h e r e  he rose to the  

th rone  of God.  The  horse  

appears in min ia tures  in 

the most  f am o u s  Arab ian  

l i terature:  in those of the  

M a q a m a t  of the Iraqi man  

of letters a l -Har i r i  - 

picaresque l i terature  f rom  

the Arab  M id d le  Ages - 

and in the S h a h -n a m e h ,  

Firdusi 's Book of the King,  

an epic Persian poem  

wri t t en  at around the year  

1,000,  wh ich  tel ls the  

story of mythical  and  

historical  sovereigns .

The  exh ib i t ion  ends wi th  

a look at Eu ropean  

aspects  of the subject.  

Here w e  have the Arab  

horse wh ich  f igures in the  

paint ings,  w a te r  colours

and in the designs of the  

ro m ant ic  and or ienta l is t  

painters  of the n in eteen th  

century: Delacroix ,  

Chassér iau,  Gér icaul t ,  

Fro m ent in  and M or e a u .  

Nap o le o n  and his 

Egypt ian C am p a ig n  in 

1789 and later the  

colonisat ion  of Alger ia  

and the taking of the  

capital  created a new  

in terest  in North Afr ica  

and the M id d le  East.

Travel in these countr ies  

bec am e  a mu st  for  

painters ,  wr i te rs  and later  

for the early photographers.  

Often these t ravel l ing  

artists w e re  horse riders  

and for this reason they  

paid part icu la r  at tent ion  

to detai ls ,  harnesses,  

o rn am en ts  and c lothing.

In the m id d le  of the  

e ighteen th  century,  

Ge nera l  Eu gène  D au m a s  

descr ibed  the 'A ra b '  horse  

(a def in i t ion  first  used in 

Europe at the end of the  

e ig hteen th  cen tury) ,  in his
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XIX secolo:  Delacro ix ,  Chassér iau ,  Géricaul t ,  

F roment in ,  Moreau.  Napoleone e la campagna 

d 'Eg i t to  del 1789, più tardi  la co lonizzaz ione 

de l l 'A lger ia  con la presa del la capi tale,  hanno 

r isveg l ia to  l ' i n te res s e  per l 'a l t ra sponda del 

M ed i te r ra neo  e il med io -o r ie n te ;  il v iaggio in quest i  

paesi d iventa  un tour  obb l iga to  per i p i t to r i ,  gli 

scu l to r i ,  gli sc r i t to r i ,  come lo sarà, success i vam ente ,  

per i pr imi  fo to g ra f i .  Spesso gli a r t i s t i - v i agg ia tor i  

sono anche caval ier i  e dunque par t ic o la rm en te  

a t ten t i  a l l 'o ss e rvaz ion e  dei de t tag l i ,  dai f i n im en t i ,  

agli o rnament i ,  ai co s tum i .

A metà '800,  il generale  Eugène Daumas così 

descr ive  il caval lo "arabo" - de f in iz i one  nata in 

Europa alla f ine  del XVIII secolo  - nel suo l ibro "Les 

chevaux du dése r t  et les sables du Sahara": "Forza, 

agi l i tà ' ,  v igore ,  nel la con fo rm az ione  come 

nel l 'az ione,  è appannagg io  del caval lo,  dal m om en to  

in cui si t rova al di qua de l l 'Eu f ra te ,  e al di là del 

Med i t e r ra neo  e del Caucaso,  dove resta sul la terra 

de l l ' I s Iam;  sempre il caval lo nervoso, sobr io,  

inv inc ib i le  alla pr ivaz ione e alla fa t iche,  che vive tra 

cielo e sabbia" •

"Chevaux et cavaliers arabes", 
fino al 30 marzo 2003, a ll'Institut 
du Monde Arabe (ÌMÀ), 1, rue 

• des Fossés-Saint-Bernard, Parigi 
1 5e arr., aperto tutti i giorni, salvo 

] il lunedì, dalle 10 alle 18 -  
i  Internet: www.imarabe.org 

Il catalogo della mostra, a cura 
I diJean-Pierre Digard, e' una 
I co-edizione IMA/Gallimard

book Les C hevaux  du 

Désert  et les Sables du 

Sa hara  as: "S t re ngth ,  

agi l i ty,  v ig our  in both  

l ines and in act ion - f rom  

the m o m e n t  it was  

discovered on this side of  

the Euphrates and on the  

other  side of the  

M e d i t e r r a n e a n  and of the  

Caucasus and in the lands  

of  Islam - are p rero ga t ives  

of  this horse,  A horse that  

is a lw ays  nervous,  sober,  

resistant  to fat igue  and  

dep r iva t ion  and that  l ives 

be tw e en  the sky and the  

sand"  •

The  exh ib i t ion ,  Chevaux  
et caval iers  arabes,  is on 
sho w  unti l  30 March  3003  
at the Inst itut  du M o n d e  
A rab e  ( IM A ) ,  1 rue des  
Fossés-Saint  Bernard,  
Paris 5e a r ro n d issem en t .  
The  exh ib i t ion  is open  
every day (apart  f rom  
M o n d a y s )  f ro m  10.00  
to 18.00 hours.
Internet:
w w w . i m a r a b e . o r g  
The cat a logue  
a cc o m p a n y i n g  the  
exh ib i t ion  is edi ted by 
J ean-P ie rr e  Digard  
and is an IM A / G a l l i m a r d  
co-edi t ion .

http://www.imarabe.org
http://www.imarabe.org
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La potenza comunicativa ed evocativa delle immagini unita alla .possibilità 
di raggiungere nello stesso momento, grazie ai satelliti tv. decine di 
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forte e convincente strumento di comunicazione mai esistito

ENZA
L MONDO.

di Enrico Rondoni  
foto di Andrea Quatt rini
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Nessuno si scorderà mai aov era e cosa stava facenao 

quei primo pomeriggio aeil '11 sextemore ael 2001 quando 

viae in diretta televisiva gli aerei airottati  dai terroristi  

scniantarsi sulle Torri Gemelle di New Tork. Si è aetto che 

aa quei giorno il monao non sareboe siato più lo stesso e 

Torse, per molti motivi , sara veramente così. Ma qualcosa, 

nei mondo oeila comunicazione, era già avvenuto da alcuni 

anni. Perche l ' informazione in diretta ha modif icato il 

modo in cui ciascuno di noi vive e interpreta la realtà. Ma 

non soio: la possici iuà ai seguire in tempo reale quanto 

avviene in tut to il monao ha avuto come conseguenza una 

Torte influenza aeH'informazione televisiva sugli stessi 

avvenimenti.

Oggi piu cne mai ¡matti si creae soprattutto a quello che 

si vede rappresentato o oescrit to nello schermo televisivo. 

La poienza comunicativa ed evocativa delle immagini, 

unita alla possibil i tà di raggiungere nello stesso momento, 

grazie ai satell iti tv, oecine di mil ioni di persone in tutto il 

mondo, na fatto del mezzo televisivo il più forte e 

convincente strumento di comunicazione mai esist ito. E 

ciò che non appare sul nostro elet t rodomest ico viene 

percepito con molta minore intensità ed interesse.

Il fenomeno non e recentissimo, ma la televisione in 

diretta via satell i te ha radicalizzato questa tendenza, a 

volte con vere e proprie distorsioni. Qualsiasi cosa 

avvenga nel monao diventa un "caso" solo se e mostrato, 

rappresentato, con continuità dalle immagini televisive. 

Queste consiaeraziom portano ad affermare che un 

avvenimento non solo diventa importante quando il suo 

“ascono" e giocale e ripetuto nel tempo. Ma soprattutto 

che la rappresentazione in tempo reale di un fatto molte 

volte lo conaiziona, creando un rapporto di causa-effetto 

tra un avvenimento e la sua rappresentazione televisiva.

Ci sono stati negli ult imi anni numerose situazioni 

imernazionali ai ri levante importanza. Ma di alcuni 

aboiamo visto immagini  ea ascoltato reportage che ci 

nanno portalo aa elaborare un' iaea in merito, di altri 

invece aooiamo avuto solo poche notizie e di conseguenza 

buona parte del pubblico non e stata messa in grado di 

Torrnarsi un'opinione precisa.

Due casi eviaenti.

Nel 1996 le straae di Sofia e Belgrado furono invase da 

moviment i  ai opposizione al regime. Tutti nanno avuto 

sotto gli occni le piazze jugosiave invase da dimostrant i  

grazie alle airette televisive quotidiane. Sopprimere quella 

pacifica rivolta con la violenza avrebbe avuto la 

conseguenza di mostrare a tut to il monao - Governi 

compresi - il pugno di ferro ant idemocrat ico ai quello 

Stato con immaginabil i  conseguenze. Tanto cne uno dei 

leaaer aelle contestazioni, rivolgenaosi al Presidente

How live Tv 
influences the 
world
Nobody wi l l  ever forget  

where they were or what they 

were doing in the early 

af ternoon of 11 September  

2001 when they saw the 

planes hi jacked by terror ists 

crash into the Twin Towers in 

New York l ive on television.

It has been said that the 

wor ld  wi l l  never be the same 

again and, for  many reasons, 

it real ly is l ike that. But 

something in the wor ld  of 

communica t ions  had already 

been going on for  several 

years. Live in format ion has 

changed the way in which 

each one of us l ives and 

interprets reality. And not 

only this. The possibi l i ty of 

fo l lowing what  is going on in 

the wor ld  in real t ime has, in 

consequence, had a strong 

inf luence on the television 

informat ion accompanying 

these events.

Nowadays,  more than ever 

before, we bel ieve above all 

in what  we see appearing or 

descr ibed on the TV screen. 

The communicat ive  and 

evocat ive power  of images, 

together  w i th  the possibi l i ty  

of reaching tens of mi l l ions 

of people th roughout  the 

wor ld  thanks to satel l i te TV, 

has made the medium of 

television the strongest  and 

most  convincing ins t rument  

of communica t ion  which has 

ever existed. And that which 

doesn' t appear on our 

screens is wi th  much less 

intense and interest ing.

This is not a recent 

phenomenon.  Live television

via satel l i te has fur ther  

rooted this tendency often 

leading to real and proper 

d is tor t ions of the truth.  

Whatever  happens in the 

wor ld  becomes an 'event '  

only if it is shown and 

depicted cont inuously  in 

television images.

These considerat ions lead to 

the conf i rmat ion that an 

event only becomes 

impor tant  when it is v iewed 

g loba l ly and repeated again 

and again. But above all, the 

t ransmiss ion in real t ime of 

the same fact many t imes 

over cond it ions it, creat ing a 

cause and effect relat ionship 

between an event and its 

showing on television.

There have been numerous 

impor tant  internat ional  

si tuat ions in the past few 

years. For some of them we 

have seen images and 

l istened to reports that  led us 

to elaborate our own ideas 

on these events. For others, 

we have had very l i tt le news 

and consequent ly a good part 

of  the general publ ic has not 

been in a posi t ion to fo rm a 

precise opinion.

Two evident  examples:

In 1996 movements  in 

opposi t ion  to the exist ing 

regime invaded the streets of 

Sofia and Belgrade.

Everybody had images of 

Yugoslav streets and squares 

invaded by demonstrators  in 

f ron t  of thei r eyes thanks to 

direct  dai ly television 

broadcasts. To put down that 

peaceful  revolt  w i th  violence 

wou ld  have had the 

consequence of showing the 

who le  wor ld  -  governments
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serbo, sarcast icamente disse:"Mi losevic forse pensa che 

la protesta esista solo alla CNN".

Contemporaneamente, nel Dicembre '97, avvenne il 

sequestro di 73 diplomatici  neN'Ambasciata giapponese di 

Lima da parte dei guerrigl ieri Tupac Amaru. Di f ronte alla 

villa assediata arrivarono subito decine di telecamere 

provenienti  dai più diversi paesi, pronte a trasmettere in 

diretta. Con due conseguenze. La prima è che quel 

movimento di guerrigl ieri  peruviani - i Tupac Amaru - è 

riuscito a raggiungere una notorietà senza precedenti . La 

seconda è che se, anche in questo caso, l 'eserci to 

peruviano avesse deciso subito un blitz per l iberare gli 

ostaggi (cosa che avvenne solo molti  giorni dopo quando a 

tutt i  era chiaro che non c'erano alternative), tut to il mondo 

lo avrebbe visto subito, in tempo reale. E avrebbe vissuto 

in diretta l ' inevitabi le spargimento di sangue anche degli 

ostaggi. Con quali conseguenze? Inevitabil i crit iche, 

immaginiamo, per la scelta fatta.

Nello stesso periodo però dalla regione dei Grandi Laghi 

Africani, dal Ruanda, Zaire e Burundi, arrivavano notizie di 

esecuzioni di massa per una guerra civile tra due etnie, 

Hutu e Tutsi, e di centinaia di migliaia di profughi ridotti  

alla fame. Così come dall 'Algeria giungevano scarse 

informazioni su centinaia, migliaia di morti, di un'altra 

guerra civile. Per entrambe le situazioni però esistevano 

poche immagini e nessuna diretta televisiva. Paesi difficil i, 

raggiungibil i  con più diff icoltà, di scarso interesse 

economico e politico per l 'Occidente che possiede i 

potent i  mezzi di comunicazione. E le Tv hanno potuto - o 

meglio voluto - seguire poco quanto accadeva. E così 

l 'opinione pubblica - tranne casi particolari - è stata poco 

informata e, di conseguenza, non si è potuta formare 

un' idea chiara di quanto stava avvenendo e perche.

Sono solo alcuni esempi, ma e innegabile che ciò che oggi 

accomuna qualsiasi t ipo di avvenimento e la sua 

rappresentazione mediatica. E che oggi la lontananza dal 

centro del mondo che conta non e più misurabile in 

chi lometri  o miglia, ma in possibil i tà di trasmissione 

televisiva via satell i te. Le distanze non sono più 

geograf iche ma informative.

Se paragoniamo due fatti  storici avvenuti  ad una ventina di 

anni di distanza è ancora piu eviaente comprendere come 

i moderni mezzi di comunicazione aobiano cambiato il 

nostro modo di vivere e di interpretare ia complessa realta 

che ci circonda. Negli anni '70 si impose al l 'attenzione 

internazionale, attraverso libri e document i  usciti 

clanaestinamente aal l 'Unione Sovietica (i "Samizdat"), il 

dissenso al regime di Mosca. Ma, nonostante la 

complessi tà storica del fenomeno, ci vollero molti  anni

felli
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included -  that State's ant i 

democrat ic f ist of iron, wi th 

imaginable consequences. To 

such an extent that one of the 

protestors speaking to the 

Serb President sarcast ical ly 

said, "Perhaps Mi losevic 

thinks that this protest exists 

only on CNN".

At the same t ime in 

December 1977, Tupac Amaru 

guerr i l las k idnapped 73 

d ip lomats f rom the Japanese 

Embassy in Lima.

Immediately numerous TV 

cameras f rom many di f ferent 

countr ies appeared in f ron t  of 

the vi l la under siege, all 

ready to broadcast l ive. With 

two consequences. The f i rst 

was that the Peruvian 

guerr i l la movement ,  the 

Tupac Amaru,  managed to 

achieve a notor iety 

previously unknown. The 

second was that if the 

Peruvian Army had decided 

to move in to free the 

hostages (something which 

happened only many days 

after when it was clear to all 

that there was no 

al ternat ive), the ent ire wor ld  

wou ld  have seen it 

immediately,  in real t ime.

And the spi l l ing of the 

hostages'  blood wou ld  have 

been seen live. Wi th what  

consequences? We can 

imagine - inevi table cr it icism 

of the decisions taken. In the 

same period however in the 

region of the Great Afr ican 

Lakes, Ruanda, Zaire and 

Burundi  news arr ived of mass 

execut ions in a civi l  war  

between two ethnic groups, 

the Hutu and the Tutsi, and of

the hundreds of thousands of 

starving refugees result ing 

f rom the confl ict .  Just as 

scarce in format ion arr ived on 

hundreds and thousands of 

deaths in another  civi l  war  in 

Alger ia. There was very l i tt le 

l ive coverage and few images 

avai lable on both these 

tragedies. Di ff i cul t  countr ies,  

d i f f i cul t  to get to and of l i tt le 

economic and pol i t ical  

interest to that West which 

possesses power ful  means of 

communicat ion.  Television 

companies couldn ' t  cover -  

or d idn' t  want  to cover - what 

was happening.  And so 

publ ic opinion - apart f rom in 

special cases -  received very 

l i tt le in format ion and was not 

able to fo rmulate  clear ideas 

on what was going on or 

why.

These are just  a few 

examples but it is 

indisputable today that that 

which uni tes any sort of 

event is its representat ion by 

the media. And that distance 

f rom the hub of the wor ld  is 

not a matter  of ki lometres but 

the possibi l i ty  or not of l ive 

television coverage via 

satel l i te. Distances are no 

longer geographical .  They 

depend on in format ion 

technology.

If we compare two  historical  

events which  happened 20 

years one f rom the other it 

becomes even easier to 

understand how modern 

methods of communica t ion  

have changed our way of 

l iving and of interpret ing the 

complex  real i ty which 

surrounds us. In the 1970's, 

internat ional  at tent ion was
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drawn to those dissidents 

who were against the regime 

in Moscow. This was done 

th rough books and 

documents which were 

smuggled out of  the Soviet 

Union (the 'Samizdat ' ) .  But 

despite the histor ic 

complex i ty  of  the 

phenomenon many years 

passed before this movement  

led to the fal l  of the Berl in 

War in 1989 and then the 

d issolut ion of the USSR. 

Thanks to the Internet in the 

1990's it was much easier for 

the Sub-Commander  Marcos 

to let the wor ld  know the 

reasons for  the revolt  of  the 

campesinos of  the Mexican 

Chiapas. But television 

d if fusion of the image of the 

personal i ty,  a man always 

seen wearing  a balaclava

f rom which a smoking pipe 

peeped out, counted a lot 

too.

These are obv ious ly  over 

s impl i f ied examples. But it 

cannot  be denied that 

Cecenia, where  the 

suppor ters of nat ional  

independence have fought  

ceaselessly for  more than 10 

years to gain thei r  au tonomy 

f rom Russia, has only real ly 

attracted publ ic at tent ion 

since last October when 

guerr i l las k idnapped 

hundreds in the Dubrovka 

Theatre in Moscow. A 

gesture of  lucid and cr iminal  

fo l ly planned expressly in 

order  to attract media 

at tent ion and force 

wor ldw ide  television 

channels to discuss the 

Cecenia problem.
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prima che questo movimento portasse al crollo del Muro 

di Berlino nel 1989 e poi alla dissoluzione del l 'URSS.

Più facile, anche grazie ad Internet, è stato negli anni '90 

per il sub comandante Marcos far conoscere a tutto il 

mondo le ragioni delle proteste dei campesinos del 

Chiapas messicano. Ma molto ha contato la dif fusione 

televisiva del l ' immagine del personaggio: un uomo sempre 

coperto da un passamontagna dal quale usciva una pipa 

fumante.

Sono ovviamente esemplif icazioni. Ma non si può negare 

che della Cecenia - dove da più di 10 anni gli 

indipendentist i  non hanno mai smesso di combattere per 

l 'autonomia dalla Russia - si è tornato a parlare solo lo 

scorso ottobre quando alcuni guerrigl ieri hanno 

sequestrato centinaia di persone al Teatro Dubrovka di 

Mosca. Un gesto di lucida e criminale follia studiato però 

apposi tamente per far accorrere i media e far parlare del 

dramma ceceno tut te le televisioni del mondo.

Le nuove tecnologie dunque sono uno strumento utilizzato 

ed utilizzabile da chiunque, anche da chi non ne gestisce il 

control lo. Perchè l ' informazione in diretta ha la capacità di 

el iminare le distanze e unire in un unico vi l laggio globale 

gli spettatori .

Non è un caso infatti  che il 12 febbraio scorso una voce e 

un messaggio trasmesso dalla televisione Al Jazeera

(la cosiddetta CNN araba) ha non solo rivelato al mondo 

che Bin Laden era ancora vivo, ma ha mostrato come 

l'uti l izzo televisivo possa cambiare il senso di una notizia. 

Perchè pare (auesto tipo di informazioni non sono mai 

certe) che quel messaggio del principe saudita del 

terrorismo a sostegno di Saddam Hussein dovesse essere 

trasmesso solo dooo un'eventuale attacco all ' lrak.

Ma i servizi di sicurezza americani lo hanno intercettato e 

hanno svelato la sua esistenza obbligando la televisione 

che ne era in possesso a trasmetterlo anzitempo. Con 

quale risultato? Rendendolo noto prima della guerra è 

diventato un atto d'accusa nei confronti  del Rais di 

Baghdad per i suoi legami con i terroristi  di Bin Laden, se 

fosse stato trasmesso dooo l 'attacco diventava solo un 

gesto di solidarietà tra arabi.

Anche in questo caso una scelta televisiva ha inf luenzato 

il contenuto di un avvenimento •
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New technologies are 

inst ruments which are used 

and exploi ted by all and 

sundry, even by those who 

do not have charge over thei r 

control .  Live in format ion is 

capable of e l iminat ing  

distances and uni t ing its 

viewers in a single global  

vi l lage.

It was not by chance that a 

voice and a message 

t ransmi t ted  by Al Jazeera 

television (the so-cal led Arab 

CNN) on February 12 did not 

only reveal to the wor ld  that 

Bin Laden was sti l l al ive but 

also demonst rated how the 

use of  television can change 

the signi f icance of a piece of 

news. It wou ld  appear (this 

sort of in format ion is never 

comple te ly  rel iable) that that 

message f rom the Saudi 

Prince of ter ror ism backing 

Saddam Hussein should have 

been t ransmi t ted  only after 

an eventual  attack on Iraq. 

The American secret services 

intercepted it and revealed its 

existence, obl iging  the 

television stat ion which 

possessed it to t ransmi t  the 

service before t ime. Wi th 

what  result? Making it publ ic 

before the start of a war  

meant  that  the Rais of 

Baghdad was accused of 

being connected w i th  Bin 

Laden. If it had been 

t ransmi t ted  after an attack it 

wou ld  have become a simple 

gesture of  sol idar i ty between 

Arabs.

And in this case too a 

television t ransmission  

inf luenced the subject matter  

of an event •

111



A PHOTOGRAPHER 
ON THE TRACES 

OF THE PAST.
UN FOTOGRAFO 
SULLE TRACCE 
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Quello che era iniziato come 
il classico incarico 
Quadrimestrale della National 
Geographic
Divenne presto per Michael  Yamashita, loro 

col laboratore dal 1979, un 'ossess ione:  era la " febbre  

di Marco Polo" .  Così la def inisce il famoso studioso 

del la Cina Johnathan Spence: "È una strana malat t ia, 

può colpi re in qualsiasi  momento ,  la s intomatolog ia  è 

abbastanza chiara. Si avverte un fascino t ravolgente  

per tu t to  ciò che Marco ha det to e scr i t to.  La cura è 

ignota. "

Il famoso fotografo e reporter l 'ha contratta In forma seria. 

"Per  la maggior  parte degl i  ul t imi  quat tro  anni -  

dichiara infat t i  Yamashi ta-  ho v issuto  Ins ieme a Marco 

come un caro amico.  È stato la guida e il compagno 

di v iaggio più af f idabi le,  por tandomi  a migl iaia di 

ch i lomet r i  di distanza dalla sua ci t tà natale, Venezia 

(oppure Korkula, come sostengono i croat i),  

a t t raverso le montagne e i deser t i  del l ' I ran,  la zona di 

guerra de l l 'A fghan is tan  e al di là del Pamir, " i l  te t t o  

del mon do "  come Marco li chiamò, e Inf ine a t t raverso 

la Cina stessa. "Sognatore di nuovi mondi  da scopr i re 

Polo procedet te  infat t i  lungo la via del la Seta 

mer idionale,  dove sorgono le ci t tà-oasi  di Kashgar

A photographer 
on the traces of 
the past
That which started as a usual 

four -month ly  job for  the 

Nat ional  Geographic 

magazine quickly became an 

obsession for  Michael  

Yamashita, one of thei r  team 

since 1979. The obsession 

was 'Marco Polo fever' .  

Jonathan Spence, the famous 

Chinese scholar, def ined it as 

"a strange disease which can 

strike at any moment.

The symptoms  are easi ly 

recognised -  an 

overwhe lm ing  fascinat ion for  

everything that Marco wrote 

or said. There is no known 

cure".  This famous 

photographer  and reporter  

caught  a serious fo rm of the 

disease. "For  the most part of 

the last four  years",

Yamashita declared, "I have 

l ived w i th  Marco as if he 

were my dear fr iend. He has 

been the most  rel iable guide 

and travel  companion 

imaginable.  He accompanied 

me for  thousands of 

k i lometres far f rom his ci ty of 

his bir th,  Venice (or Korkula 

as the Croats maintain),  

across the mounta ins and 

deserts of  Iran, the war  zone 

of Afghan is tan and beyond 

Pamir, ' the roof  of  the wor ld ' ,  

as Marco cal led it, and f inal ly 

across China i tsel f ."

Dreaming of new wor lds  to 

discover, Polo t ravel led along 

the Southern Si lk Route 

where the oasis ci t ies of 

Kashgar and Hotaan stand.

He passed over that sea of  

sand which  is Takl imakan and 

reached the Buddhist  art 

t reasures at Dunghuang.  He
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e Hotan, o l t repassò quel mare di sabbia che è il 

Takl imakan e raggiunse i tesor i  d 'a r te  buddh ista  di 

Dunghuang,  quindi  proseguì  ancora nel la Mongo l ia 

Interna e giunse f ino  alla Shangdu, la Xanadu di 

Kublai Khan favoleggia ta  nel poema di Coler idge.  

Viaggiò in Tibet e in Myanmar,  e in tu t te  quel le ci t tà 

che ai suoi temp i  erano le più grandi  del mondo,  

d iscendendo il Canale Grande e il f i ume Yangtze. "E 

così fa cem m o noi . . . " ,  p rosegue Yamashi ta .

Un i t inerar io al tempo  stesso reale e immaginar io tra i 

tesor i  del l 'As ia  che è un t r i bu to  al più ce lebre dei 

v iaggiator i ,  ma anche un percorso a t t raverso cul ture,  

rel igioni ,  storia e natura documenta t i  a f f idandosi  agli 

s t rument i  più incontes tab i l i ,  la r icerca sul campo e la 

fo tograf ia .  Da questo  lavoro por tato  avanti  in più di 

tre anni ne è nato un vo lume,  edi to in Ital ia da Whi te  

Stars e Nat ional  Geographic,  una mostra fo togra f ica  e 

l 'espos iz ione di ant ichi  reper t i  c inesi  e indiani  del la 

col lez ione Renzo Freschi  Or ientai  Art  espost i  a Roma, 

a Palazzo A l temps  dal 24 Marzo al 25 Giugno 2003. 

"Poi , dopo aver segu i to  le orme di Marco per ol t re 

due anni " racconta  Yamash i ta" ,  dec idemmo che non 

potevamo lasciarlo in Cina: vo levamo por tar lo a casa; 

passando per i Tropici ,  a t t raverso Sumatra,  Sri Lanka 

e le coste del l ' India.  Il nos tro viaggio di r i torno in 

Ital ia fu, comunque,  no tevo lm en te  più breve di quel lo 

comp iu to  da lui, al quale occorsero  24 anni per 

ch iudere  il ce rch io " .  A di f ferenza di Polo, però, i 

nostr i  modern i  v iaggiator i  non d isponevano del le 

tavo le t te  d 'oro ,  o paiza, fo rn i te  da Kublai Khan che 

avrebbero garant i to loro un v iaggio s icuro e privo di 

res tr iz ion i ,  a t t raverso tu t t i  i ter r i to r i  del suo dominio,  

che comprendeva,  in prat ica, tu t t o  ciò che si t rovava 

fra Cina e quel la che ora è l 'Europa Or ientale.  

Percor rere la stessa via al giorno d 'ogg i  r ichiede 

assai più del sal tare in groppa a un caval lo o a un 

cammel lo  e di r igersi  verso il sol nas cente " .  Il nostro 

i t inerar io fu un incubo log i s t i co"  p rosegue Yamashita.  

"Per  raggiungere l ' I raq a t t raverso la no - f l igh zone 

imposta  dal le Nazioni Uni te vo lamm o in Giordania,  

quindi  via terra f ino a Bagdad, dove incont ramm o le 

guide concesse dal min is tero  degl i  Esteri ,  i nostr i  

angel i  cus tod i ,  p repost i  sopr a t tu t t o  ad impar t i re

cont inued on to Inner 

Mongo l ia and arr ived f inal ly 

at Shangdu , th e  Xanadu of 

Kublai  Khan, made famous in 

Coleridge's poem. He 

travel led in Tibet and 

Myanmar  and to all those 

cit ies which were then the 

largest in the wor ld.  He 

travel led down the Grand 

Canal and the Yangtze River. 

"And that 's what  we did . . .", 

Yamashita cont inued.

An i t inerary both real and 

imaginary amongst  the 

t reasures of Asia. A t r ibute to 

the most  famous of t ravel lers 

but also a journey th rough 

cultures, rel igions, history 

and nature which was 

documented by means of the 

most  indisputable of 

inst ruments,  on-site research 

and photography.  A book 

cover ing this 3-year journey 

has been publ ished in Italy 

by Whi te Stars and Nat ional  

Geographic and an exhibi t ion 

is to take place, between 24 

March and 25 June 2003, at 

Palazzo Al temps in Rome, 

showing photographs of  the 

expedi t ion and a select ion of 

ancient Chinese and Indian 

f inds f rom the Renzo Freschi 

Or ient Art  col lect ion.

"Then, having fo l lowed in 

Marco's footsteps for  more 

than two years" ,  Yamashita 

said, "we decided that we 

couldn ' t  leave him in China. 

We wanted to br ing him 

home by way of  the Tropics,

Sumatra,  Sri Lanka and the 

coasts of India. Our return 

journey to Italy was far 

shorter  than Marco Polo's. He 

took 24 years to complete the 

round t r ip . "  Unl ike Polo, our 

modern travel lers were not 

armed wi th  those gold tablets 

or the letters of free passage 

suppl ied by Kublai  Khan 

which guaranteed a safe and 

restr ict ion free journey 

th rough the lands of his 

domin ion.  These, in practice, 

included all the terr i tor ies 

between China and what  is 

now Eastern Europe.

Covering that  route today 

means a lot more than just  

j umping on a horse or a 

camel and heading towards 

the r ising sun. "Our  i t inerary 

was a logist ic n igh tmare" ,  

Yamashita cont inued.  " In 

order to reach Iraq -  which 

meant crossing over the no- 

f ly zone imposed by the 

Uni ted Nat ions - we f lew to 

Jordan and t ravel led on to 

Baghdad by land. There we 

met guides put at our 

disposal  by the Min ist ry of 

Foreign Affai rs. Our guardian 

angels'  main task was to 

impose the 'no photographs '  

rule! The f i rst  th ing  we had 

to do before v is i t ing 

Afghan is tan was to get visas. 

By means of  a series of l i fts 

we reached the capi tal  of 

Taj ikistan where  Nor thern 

Al l iance soldiers met us. 

They boarded us onto one of
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la solita regola del "niente foto! .  Per andare in 

Afghanistan dovemmo procurarci  in pr imo luogo i vist i ,  

con passaggi  f ino alla capi tale del Tagikistan dove 

fumm o raggiunt i  dai soldat i  del l 'Al leanza del Nord, 

che ci fecero  sal i re a bordo di uno degl i  e l i co t te r i  di 

Ahmad Sha Massoud e ci portarono, volando bassi 

per evi tare i radar dei Talebani, f ino al suo quart ier 

generale. Quindi v iaggiammo a bordo di un malconcio 

pick-up Toyota portando con noi la nostra versione dei 

preziosi  "paiza",  cioè una let tera in cui Massoud dava 

istruzioni ai suoi comandant i  del Nord af f i chè ci fossero 

di aiuto, naturalmente nella forma di una scorta armata 

di kalashnikov, di pane e spiedini  kheah e un posto sul 

pavimento dove piazzare i nostr i  saccho a p e lo ”

Là dove Marco Polo era s tato angust ia to  dai bandi t i  e 

dalla malar ia, loro dovet te ro  preoccupars i  per le mine 

anti  uomo e per i guast i  meccanici ,  d i f f i c i lm en te  

r iparabi l i  in quel la terra sventura ta dove i mezzi di 

t r aspor to  erano asini  e caval l i ,  più o meno come ai 

tempi  di Marco Polo. Grazie alla let tera di Massoud, 

però, r iusci rono ad arr ivare al conf ine  del la Cina. A 

fatica, in tre giorni avevano percorso viaggiando su 

st rade d isseminate  di crater i  lasciat i  dal le bombe, 

solo c inquanta ch i lomet r i ,  quasi lo s tesso tempo

Ahmad Sha Massoud's 

hel icopters and took us to his 

headquarters,  f ly ing low to 

avoid Taleban radar. We then 

moved on in a broken down 

Toyota pick-up, carrying wi th 

us today's version of Kublai 

Khan's letter of free passage. 

The letter contained 

Massoud's inst ruct ions to his 

commanders  in the North, 

tel l ing them to offer thei r  

assistance. This was natural ly 

in the fo rm of an escort 

armed wi th  kalashnikovs. The 

food was bread and kheah 

kebabs and a place on the 

f loor  to lay our sleeping 

bags."

In the place where Marco 

Polo was to rmented by 

bandi ts and malar ia, the team 

faced mines and mechanical  

breakdowns.  Not an easy

task in that str icken country 

where t ransport  was by ass 

or on horseback - more or 

less the same as in the t imes 

of Marco Polo. Thanks to 

Massoud's letter they 

eventual ly managed to reach 

the Chinese border. In three 

days and wi th great di f f icul ty 

over roads st rewn wi th bomb 

craters they managed to 

cover just  50 ki lometres. 

Probably about  the same 

t ime that Marco Polo took 

t ravel l ing wi th a caravan of 

asses!

"China turned out to be qui te 

l iberal in a l lowing us to travel 

and to take photographs, at 

least dur ing a certain part of 

our journey. The Chinese are 

very fond of Marco Polo. It's 

always been in thei r  interest 

that Marco was seen as a true
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i

to l ife person. He was China's 

greatest p romoter  having 

descr ibed and wr i t ten  about  

China in an age when the 

count ry  was far more 

advanced than any other in 

the West. Dur ing the group's 

journey they were constant ly 

surpr ised by being able to 

veri fy  what  a precise reporter  

he had been. In Iran he took 

us to the same green thermal  

spr ing which  he had 

descr ibed. At Hormuz in the 

Persian Gul f  we met the 

'Mus l ims wi th  black skin' ,  

descendents of  Afr ican 

slaves, whom  he had noted. 

We found the 'sal t  mounta in '  

outside Taloqan in 

Afghanistan and the horned 

sheep named after him (the 

Polo sheep) in the Wakhan 

Corr idor. And again the ' the 

people w i th  gold teeth' ,  the

raw meat eaters of  Lake 

Erhai. In China we saw the 

Hotan jade mines and the 

enormous supine Buddha at 

Zhangye. Al l  these were wel l  

documented by Marco Polo 

who, at the point  of  his 

death, wro te  that he had only 

recounted half  of  what  he 

had seen. Every day a 

growing number  of  passages 

f rom Mi l l ion  came to life.

It became apparent  that  the 

descr ipt ions of  the people he 

had met were t rue to life. 

About  the Afghans he said: 

they are a war r ing  race that 

reveres Mohammed. . .  they 

speak thei r  own language 

and are brave soldiers. He 

might  have been descr ibing 

Commander  Massoud who 

beat the Russians and held 

the Taleban at bay unti l  he 

was assassinated a few days
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che Marco doveva aver imp iegato  v iaggiando con una 

carovana di asini !

"La Cina si r ivelò essere un Paese cond iscendente  

nel pe rm e t te re  di v iaggiare e fo togra fare ,  a lmeno in 

una certa parte del nos tro  viaggio.  I Cinesi  amano 

Marco Polo. È sempre s tato nel loro interesse che 

Marco sia stato un personaggio  reale: avendo 

descr i t to  la Cina in un'epoca in cui il Paese era di 

gran lunga più avanzato di qualsiasi  luogo 

de l l 'Occ idente ,  ne era s ta to  il più grande 

propagandista.  Durante tu t t o  il v iaggio f umm o 

cos tan temente  sorpresi  nel ver i f i care  che repor ter  

preciso sia stato.  In Iran, ci condusse nel la stessa 

fonte  te rmale  verde di cui aveva narrato. A Hormuz, 

nel Gol fo Persico, incont ramm o i "m usu lm an i  dalla 

pel le nera" ,  i d iscendent i  degl i  schiavi  afr icani  che 

aveva ci tato. In Afghanistan t rovammo la sua "montagna 

di sale"  fuor i  Taloqan e l 'ov ino  cornuto  che ha preso 

nome da lui (pecora di Polo) nel corr ido io  di Wakhan.

E ancora, " i l  popolo dai dent i  d 'o ro " ,  i mangiator i  di 

carne cruda del lago Erhai; in Cina vede mmo le 

miniere di giada di Hotan, le dune di "sabbia che 

canta"  e l 'enorme Buddha sdraiato di Zhangye. Il 

tu t to  documenta to  da Marco che scr isse in punto  di 

mor te di non avere raccontato che la metà di quanto 

aveva visto.  Ogni  giorno un numero c rescente  di 

brani dal Mi l ione prendeva vi ta. Anche le descr iz ioni  

del le gent i  che incont rò si r ivelavano aderent i  alla 

realtà. Degl i  Afghan i  dice: sono una razza guerr iera 

che venera M ao met to ,  par lano una l ingua propria e 

sono soldat i  valorosi .  Con queste parole avrebbe 

potu to  descr ivere  il Comandante Massoud, che 

sconf isse  i Russi e tenne a bada i Talebani f ino a 

quando fu assassinato,  pochi  giorni  prima d e l l ' 1 1 

se t te mbre  2001. Entro la f ine del viaggio mi sent ivo 

ormai legato a Marco da uno sp ir i to  di af f ini tà.

Su una spiaggia del Kerala, sent i i  la sua presenza 

ment re  ass is tevo ad una scena che pareva veni re 

dr i t ta dal XIII secolo:  cent inaia di pescator i  seminud i  

recuperavano r i tm icamente  le reti ,  senza nul la che

appar tenesse al nost ro tempo.  Niente motor i ,  

so l tanto  remi,  n iente  t -shi r t  s tampate ,  so l tanto  piedi 

scalzi e per izomi .  Immaginai  Marco che osservava 

come me i pescator i . . . "

Se fosse in vita oggi,  s icuramente  Marco Polo 

sarebbe s tato un gional ista o un fo togra fo  di Nat ional  

Géographie.  Michae l  Yamashi ta lo segu irebbe,  con 

gioia, in un al t ro viaggio •

before 11 September  2001.

By the end of the journey I 

fel t bound to Marco by a 

spir i t  of  aff ini ty.  I fel t  his 

presence on a beach at 

Kerala wh i ls t  I looked on as 

hundreds of semi -nude 

f ishermen rhy thmica l ly  pul led 

in thei r  nets. A scene which 

seemed to be st raight  out  of 

the thi r teenth century wi th 

nothing about  it that 

belonged to our t imes. No 

engines, just  oars, no printed 

t-shir ts, just  bare feet and 

loincloths.  I imagined Marco 

looking at the f i shermen just 

as I was . . . "

If Marco were sti l l  al ive today 

he wou ld  certainly have 

turned to journa l ism or to 

being a photographer  for  

Nat ional  Geographic.

Michael  Yamashita wou ld  

joy fu l l y  fo l lo w  him on 

another  journey •
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DELL'AS A CENTRALE 
UN RICAMO 
D 2000 ANNI FA.
Testo e f o t o  di Enr ico Rondoni



Suzanes:
The mi l lenary arts of  Central 
Asia 2,000 years old 
embro idery

Artefacts crafted by 

knowledgeable hands involving

centur ies old t rad i t ions  sti l l  

exist  today.  Tradi t ions,

tsistono ancora oggetti 
prodotti da sapienti mani che 
racchiudono nella loro fattura 
la storia di tradizioni secolari, 
tradizioni tramandate di 
generazione in generazione 
che si perdono nella notte 
dei tempi.

passed down f rom generat ion

to generat ion,  that  have 

become lost  in the mists of  

t ime.  Objects that  were once 

in comm on  use -  real and 

proper  works  of  art  -  tha t  the 

West  has since t ran s fo rmed  

into ant iques fo r  col lectors.  

Unique pieces rich in symbol  

which  are hidden amongst  

si lk th read and sheep's woo l  

dyed in natural  colours.  The 

or ig ins  of  these processes 

and the s ign i f icance of  the 

l i festyles and though t

processes of  these art isans, 

h idden between knots and

embro ide ry  st i tches, are now 

as d i f f i cu l t  to d is t ingu ish  as 

tel l ing the di f ference between 

false and true and an or iginal  

f r om  a copy. Objects that  

conserve and pass down the 

mi racle of  beauty.  As a keen 

expert  in these arts says, 

some t imes  one li fe is not  

enough to understand w hy  

mediaeval  cathedrals,  Mogu l  

min iatures and Tang Chinese 

porcelain have someth ing 

that  no work  of  modern  art 

has managed to achieve.

And it is in th is same sp ir i t  

that  I, as a layman, t r ied to 

discover,  dur ing  t ravels into 

Central  Asia,  exact ly wha t  is 

hidden behind the fascinat ion 

and the or iginal i ty  of these 

handmade art icles which  are 

made on ly  in a certain area 

of  Asia. We are talking about

Oggett i  un tempo d'uso comune - vere e proprie opere 

d'arte - che l 'Occidente ha trasformato in pezzi 

d'ant iquariato per col lezionist i .  Pezzi unici ricchi di 

simbologie nascoste tra fil i di seta e di lana di pecora, 

t inta esclusivamente con colori naturali. Lavorazioni per le 

quali scoprire le origini e i signi f icati  di modi di vita e di 

pensiero - nascosti  tra nodi e ricami - è ormai tanto 

dif f ici le quanto dist inguere il vero dal falso, l 'originale 

dalla copia. Oggett i  che conservano e tramandano il 

miracolo della bellezza e, come dice un conoscitore 

profondo di queste arti, a volte non basta una vita per 

capire perchè le cattedral i  medioeval i ,  le miniature Mogol 

o la porcel lana cineseTang hanno qualcosa che nessuna 

opera d'arte moderna è mai riuscita ad avere.

Ed è con questo spiri to che, da profano, ho cercato di 

scoprire nei viaggi in Asia Centrale cosa si cela dietro il 

fascino e l 'originali tà di questi  manufatt i  che si producono 

solo in una specif ica area del l 'Asia.

Si tratta di teli di cotone a tinta unita ricamati a mot ivo 

geometr ico-f loreale con la seta e prodott i  dalle tribù 

nomadi discendenti  da Gengis Khan e Tamerlano.

"Suzane, Suzanè.....11 gridano guardandoti  invitanti  i

mercanti .  In ogni bazaar uzbeko è impossibi le non 

fermarsi  ad ammirare questi  insolit i  lavori ancora poco 

conosciut i  in Europa. Un'antica tradizione che proprio 

negli ult imi dieci anni, dopo il crol lo del l 'Unione Sovietica, 

e stata riscoperta con entusiasmo riscattandola dal l 'obl io 

nella quale era caduta per alcuni lustri a causa di 

numerosi  fattori  sociali provocati  dal l ' inf luenza culturale 

sovietica. Non si può stabi l i re con precisione la nascita di 

questa vera e propria arte di r icamare, ma sicuramente 

già esisteva due mil lenni fa quando arrivò oltre il Mar 

Caspio, a nord del l 'Afghanistan, Alessandro Magno.

Ma la loro produzione è da sempre un'esclusiva della 

regione, oggi Stato indipendente, del l 'Uzbekistan, le cui 

ci ttà come Bukhara o Samarcanda ospitavano fin dal 

Medioevo noti centri  di lavorazione diversi tra loro per 

sti le e colori. Come per i tappeti ,  infatt i , ogni disegno è 

r iconducibi le alla tribù di una determinata zona.





Non tutti nello stesso 
Uzbekistan conoscono 
letimologia della parol; 
Su.zane: lo  abbiamo se 
chiamato così e così lo
chiamavano le madri delle 
nostre madri" spiegano. Ma le 
parola deriva dall antico 
persiano e significa "lavorato, 
ricamato a mano con ago".
A differenza dei più noti tappeti  asiatici per i quali viene 

util izzato il telaio. Ma al di là della storia sono i colori, le 

geometr ie dei disegni con le loro allegorie e simbologie a 

caratterizzare con forza queste vere e proprie opere d'arte 

Servivano ad arredare le grandi tende dei nomadi, le jurte, 

e oggi ancora arredano le pareti delle famìgl ie uzbeke.
■ a *i§ià:s
m m rnm Cerchi, rombi, animali e fiori stil izzati, labirinti variopinti 

ricamati da mani sapienti con fili di seta colorati con 

estratti  vegetal i  come le buccìe di cipolla per ottenere un 

colore scuro, radici di rabarbaro per il giallo o roccia di 

Badahshan per l 'azzurro. Nessun Suzane è uguale ad un 

altro e ogni artigiano, dati i canoni sti l istici della località di 

appartenenza, elabora le sue variazioni sul tema, come

nella musica jazz.



coloured cotton lengths of 

cloth embroidered in silk with 

geometric/floral designs which 

are produced by the nomadic 

tribes descending from Genghis 

Khan and Tamerlaine. "Suzane, 

Suzane..." shout the merchants, 

looking straight at you.

It's almost impossible not to 

stop and admire this unusual 

craftwork which is still almost 

unknown in Europe and yet on 

show in every Uzbek bazaar.

An ancient tradition which

start of this real and true art of 

embroidery. It certainly existed 

two thousand years ago when 

Alexander the Great arrived 

beyond the Caspian Sea in 

North Afghanistan.

It has always been done 

exclusively in the region which 

is today an independent state 

within Uzbekistan. Cities like 

Bukhara and Samarcanda have 

had noted embroidery centres 

since the Middle Ages, where 

their embroidery differed in

from Ancient Persian and 

means 'worked, embroidered 

by hand using a needle', as 

opposed to the most noted 

Asian carpets where looms are 

used. But beyond the history 

we have the colours, the 

geometry of the designs with 

their symbols which give such 

strong characteristics to these 

true works of art. They were 

used to furnish the nomads 

large tents known as jurte. 

They are still used today as

during the last ten years since 

the fall of the Soviet Union, has 

been enthusiastically 

rediscovered and redeemed from 

the oblivion into which it had 

sunk for several decades due to 

many social factors provoked by 

Soviet cultural influences. It is 

impossible to establish with 

precision the exact date of the

both style and colours. As is 

the case with carpets, each 

design can be traced back to a 

certain tribe in a certain area. 

Not all even in Uzbekistan itself 

know the origin of the word 

Suzane. "We've always given 

it this name as did our 

mothers' mothers", they 

explain. The word is derived

wall hangings in Uzbek houses. 

Circles, diamonds, stylised 

animals and flowers, various 

coloured labyrinths worked by 

expert hands in silk thread 

dyed with vegetable extracts 

such as onion skin to obtain a 

dark colour, rhubarb root for 

yellow and Badahshan rock for 

blue. No two Suzanes are the
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same and each artisan rose, the beneficiary of the 

work will see the birth of an

Sharifkhan and Gijduvan 

Suzanes are much warmer andaccording to his place of
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origin, elaborates his/her exploding sun or the morning more delicate. Whilst in

variations on the theme, just dew on a flower given to his Bukhara the most recurrent

as in jazz music. loved one. design is a circle repeated in

Pushing things a bit further. The expert eye can tell the the same colour with stylised

one could compare them to the difference between Suzanes flowers in the centre. And in

Tibetan Buddhist graphic from Bukhara or Palyak, Babkent they have perfected

symbols, the Mandala, without Namangan or Kashkadarya, the art of embroidering in

detracting anything from their strange sounding words which contrasting colours: from

devoutness. Both, in their are difficult to pronounce for violet to black, from crimson to

different ways, are reminiscent we westerners but which evoke dark brown and from a bright

of a divine design on earth. the places of origin. Each red to a pale green.

These graphic symbols are place has its own embroidery Proper schools, run by known

nothing less than the world of technique and its own artists, perpetuate this ancient

nature which surrounds us particular shapes. The Palakah art. AM the fascination of these

illustrated and elevated by Suzanes from the City of Urgut people from the steppes is

man in geometric are recognisable by the use of mirrored in the brightness of

characterisations. And there dark colours (a yellowy brown the colours and the

where the artist wanted to with black decorations) and for complexity of the designs,

embroider a flower with pink the two or three lines of large These people who know the

petals or its yellow pistil rosettes, interspersed with different blue shades of the

repeated again and again, sinuous buds resembling a sky but have never seen the

interspersed with an orange deer's horns. The colours of colours of the sea •



Osando un pò, senza nulla togl iere alla loro religiosità, si 

potrebbe addirittura fare un paragone con i Mandala 

tibetani. Entrambi, con le dovute proporzioni, richiamano 

ad un disegno divino in terra.

Perchè i simboli grafici non 
sono altro che il mondo della 

i natura che ci circonda 
esemplificato o sublimato 
dall'uomo nella sua essenza 
geometrica
E lì dove l 'a r t i s ta  ha vo lu to  r icamare un f io re  dai 

petal i  rosa o il suo p is t i l lo  gial lo r ip e tu to  più vol te,  

in te r va l la t o  da una rosa arancione, il f r u i to re  

de l l 'opera  può vedere  l 'e sp lo s io ne  di un sole che 

nasce o la rugiada del m a t t ino  sul f io re  donato  

a l l 'amata .  L 'occh io  espe r to  è in grado di dirci  che 

quel  Suzane è di Bukhara,  o è un Palyak, o ancora un 

Namangan o un Kashkadarya,  parole dal suono e dal la 

pronunc ia d i f f i c i le  per noi occ identa l i  ma che 

evocano solo le local i tà di p rovenienza.  Ogni  luogo 

ha il suo modo di r i camare e le sue fo rm e.  I Suzane 

"Palakah" del la c i t tà di Urgut  si r i cono scono  dai color i  

gene ra lm en te  scuri  (g ia l lo -marrone con o rnament i

neri)  e per due o tre f i le di grandi  rose t te ,  

in te rva l l a te  da germogl i  s inuosi  come corna di 

cervo.  M o l t o  più caldi  e del ica t i  invece i color i  

dei Suzane di Shar i fkhan e Gi jduvan.  M en t r e  a 

Bukhara il d isegno più r ico r rente  è il cerch io  

r ip e tu to  del lo s tesso  co lore  con a l l ' i n te rn o  f ior i  

st i l i zzat i .  E a Babkent  si t r amandano  l 'abi l i tà  di 

r i camare con co lor i  a cont ras to :  dal viola al 

nero, dal c remis i  al mar rone scuro,  dal rosso 

in tenso al verd ino.

Vere e propr ie  scuole,  gu idate  da ar t i s t i  

r i cono sc iu t i ,  p ro seg uo no  questa  ant ica arte.  E 

nel la v ivac i tà  dei co lor i  e nel la comp le ss i t à  dei 

d isegn i  si specchia  t u t t o  il fasc ino  di questa  

popolazione del le s teppe  che conosce  bene le 

gradazioni  del blu del c ielo,  ma non ha mai v is to  

que l le del mare •
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Sono la qualità e la 
cura dei particolari le 
carte vincenti dei 
gioielli Lunati. I loro 

segni particolari" 
messi oggi al servizio 
di una produzione 
moderna per ricerca 
formale e creatività.
In realtà vengono da 
lontano...







Via Trento una sede storica, 
di fresca ristrutturazione, una 
solida tradizione famigliare 
tramandata di generazione in 
generazione, grande 
cooperazione e complicità 
con i collaboratori 
ed una passione inesauribile 
per un "certo'' modo di 
realizzare i gioielli.
Quest i  so l tan to  alcuni  dei valor i  legat i  ad un marchio  

s tor ico  del panorama orafo va lenzano:  Lunat i .

Basta pensare alla data di avvio di questa a t t i v i tà  

che nel t e m p o  ha m an te nu to  saldi  i p r inc ip i  di fondo 

sapendo comunque  stare al passo coi tempi .

È in fa t t i  il 1 937 quando Piero Lunat i  supp or ta to  

dal f ra t e l lo  Giul io,  fonda l 'azienda a t t es tando  da 

sub i to  la sua produz ione su un l i vel lo s t i l i s t i co  e 

tecn i co  al to,  espresso nel campo del la g io iel ler ia 

ar t i s t i ca.  Oggi  conducono  l 'az ienda i f ig l i  dei 

fondator i ,  r i s p e t t i v a m e n te  Giovanni  Luca (f igl io 

di Giul io,  anche a m m in i s t r a to re  unico),  Daniela 

(f igl ia di Piero) ed il cugino A lb er to  Boris.

La gamma dei mode l l i  si è ampl iata e sono stat i  

conq u i s ta t i  nuovi  mercat i  al di fuor i  dei conf in i  

nazional i ,  p r in c i pa lm en te  in Amer ica ,  Giappone,  

Austr ia,  Germania e Svizzera, con un 'a f f e rmaz ione  

che non ha co nosc iu to  sos te nel temp o.

Tanto r iscont ro  t rova le sue ragioni  nel la fede l tà  ad 

alcuni  valor i  fo r t i ,  ben nut r i ta  da una sana spinta alle 

novi tà.  Innovaz ione nel la t rad iz ione:  ecco il segre to  

che ha per mess o  alla Lunat i  di man teners i  

labora tor io  ar t ig ianale  di a l t i ss imo  l i vel lo ed ins ieme 

a te l ie r  di g io ie l ler ia  ar t i s t i ca  apprezzato  nel mondo. 

Scopr iamo ins ieme i g ioiel l i  sui qual i  si è 

p r i nc ipa lm en te  t r as fe r i to  l ' in s ie me  di c reat iv i tà ,  

compe te nze  e tecn i ch e  esecu t ive .

Per Lunat i  l ' ane l lo  resta il vero f io re  a l l 'occh ie l lo .

La qual i tà il punto  di forza.

Qual i tà nel la r icerca e scel ta del le p ie t re  (sop ra t t u t t o  

d iamant i ,  rubini ,  zaf f i r i  e smerald i)  e qual i tà nel la 

cura del la f in i t u ra  d e l l 'o gg e t to ,  ne l l 'e s t r em a  

a t tenz ione al par t i co lare  in t u t t e  le fasi  

di cos t ruz ion e  del g io iel lo.

È l ' i ncas tona tu ra  il par t i co lare  che fa la d i f fe renza,  

associata  alla bordatura e alla f i le t ta tu ra  del le p iet re:  

tu t t i  aspet t i  sos tanz ial i  di tecn i che  ant iche che

Tradition renewed
Qual i ty and a t tent ion to 
detai l  are the w inn ing  points 
fo r  Lunati  jewel lery.  Its own 
special  character ist ics are 
put today at the service of 
thei r  modern  product ion  
methods in the search for  
art i st i c fo rms and creat ivi ty.  
But which,  in fact, go a long 
way back in t ime.. .

An histor ic Head Off ice, 

recent ly restructured.

A sol id fami ly  t rad i t ion  

passed down f rom 

generat ion to generat ion.  

Close team work  and an 

inexhaust ib le passion for  a 

certain way of p roducing 

jewel lery.  These are just  a 

few of the values which can 

be appl ied to an histor ical  

brand on the Valenzano 

go ldsmi th  scene -  Lunati .

The date of the found ing of 

this f i rm is p roof  in i tself.

A company which has 

mainta ined its basic 

pr inc iples down the years 

but which  has managed to 

keep abreast of the t imes.

In 1937, Piero Lunati  and his 

bro ther  Giul io establ ished a 

company which  r ight  f rom 

the start  became wel l  known 

for  its style and for  

sophist icated techniques in 

the f ield of art i st i c jewel lery.  

The founder 's chi ldren,  

Giovanni  Luca (Giul io's son 

and Manag ing Director),  

Daniela (Piero's daughter)  

and thei r  cousin A lber to 

Boris run the company  

today. Lunat i 's range of 

styles has increased, as have 

the number  of  new markets 

they have relent lessly



developed abroad, pr inc ipal ly 

in America, Austr ia, Germany, 

Japan and Swi tzer land.

Thei r  adherence to certain 

st rong values, backed by a 

heal thy th rus t  towards  the 

new, is acknowledged 

everywhere.  Innovat ion  

w i th i n  t rad i t ion.  This is the 

secret wh ich  has permi t ted  

the Lunat i  fam i l y  to remain 

as both a high level art isan 

workshop  and as an art ist ic 

jewellery atelier much 

appreciated abroad. Two 

aspects of a single, solid reality. 

Let's d iscover  toge ther  the 

jewe l le ry  around which 

they 've  been per fect ing 

techniques and expert ise for  

decades. The r ing has always 

been Lunat i 's jewel  in the 

crown.  And qua l i ty  is the 

keynote - qua l i ty  in the 

search for  and choice of 

stones (above all diamonds, 

rubies, sapphi res and 

emeralds) ,  quality in the 

f in ish ing  touches and in the 

extreme attention paid to 

detai l  at each step in the 

making of a piece of 

jewellery. Their specialised 

setting methods, the 

edgings, the threading of the 

stones, make all the 

difference -  all fundamental 

aspects of ancient 

techniques belonging to an 

artisan traditions which 

becomes ever more precious 

as time goes by. Their 'a 

giorni' technique for cutting 

diamonds which gives them 

maximum brightness is an 

example. The extreme care
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appar te ng on o  ad una t rad iz ione ar t ig ianale ora più 

che mai preziosa.

Tanta cura traspare da ogni . 
oggetto realizzato dalla Lunati. 
Una costante che ha sempre 
premiato la produzione del 
laboratorio e conferisce 
unicità a queste opere 
accrescendone il valore.
A ques to  plus q ua l i ta t i vo  si agg iunge la c rea t i v i t à  

fo rm a le ,  i sp i ra ta  ad un gusto  c lass ico :  a t t enz io ne  

però,  mai s ino n im o  di obso le to .

È il c lass ico  che recep i sc e  l ' i nnovaz ione  ma non 

r icerca l ' e s t r e m o  a t u t t i  i cos t i ,  che a t t rave rs o  

la r icerca  del par t i co la re  sa c r is t a l l i zzare  un ' idea del 

bel lo fuor i  dal t e m p o  e per questo  gra d i to  sempre .

Il g io ie l lo ,  nel lab ora to r i o  Lunat i ,  esal ta 

la f e m m in i l i t à  del la donna cui è des t i na to ,

taken shines out  f rom  every 

piece of Lunati  jewel lery.

A constant ,  resul t ing in the 

fact that  Lunati  jewe l le ry  has 

a lways been h ighly  prized, is 

unique and of great value. 

Creat iv i ty in fo rms, inspi red 

by classis tastes, go hand in 

hand wi th  th is high level of 

qual i ty.  Careful ,  however,  

this is never synon ymous  

wi th  out  of  date. Classic 

taste accepts innovat ion  

avoid ing ex treme effects at 

any cost. The search for  the 

par t icular  crystal l i ses an 

a lways appreciated,  t imeless
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idea of  beauty. Lunati  

jewe l l e ry  exal ts the 

fe m in in i ty  of  the w om an  who  

is to wear it, under l in ing  her 

fascina t ion  w i th  its soft  l ines 

found both in thei r  more 

impor tant  pieces of  jewel le ry  

-  r ings and necklaces -  and 

in thei r  more versat i le 

pieces. Smal l  pieces w i th  

hand cut enamel l ing  which  is 

then hot glazed are an 

example.  The fa i thfu l

reproduct ion  of  smal l  

animals,  perfect  as charms 

for  bracelets, pendants and 

brooches is a Lunat i  or iginal .  

(And they are very popular  

today w i th  a vast publ ic.)

And then there are those 

pieces w i th  thei r  

character ist ic set t ings on the 

t ips of  semi -precious gems. 

The techniques and care 

taken are those of  another 

era put at the service of

today's pleasure. They wi l l  

never renounce qua l i ty  at 

Lunati .  Behind each piece of 

jewel le ry  a long history, 

made up of experience,  hard 

work,  passion and abi l i ty,  

l ives on.

A precious inher i tance to be 

protected and passed down 

in t ime.  An inher i tance that  

p roduces beauty. And 

beauty is a value which  wi l l  

never fade •



ne so t t o l i n ea  ¡1 fasc ino  a t t r ave rs o  l inee m orb ide  sia 

negl i  o gg e t t i  più im p o r ta n t i  -  anel l i  e co l l i e r  -  come 

nel la gamma di o gg e t t i  più ve rsa t i l i .

Ne sono tes t imon ianza  piccol i  g io ie l l i  smal ta t i  con 

incisione a mano con la tecnica gui l loché e smal ta tura 

a caldo: e or ig inale  di Lunat i  la r ip roduz ione di 

an imale t t i ,  spi l le,  c iondo l i ,  b racc ia le t t i  e col lanine ,  

oggi  mol to  at tual i  e apprezzat i  da un vas to  pubbl ico .  

Le tecn iche  e la cura restano que l le di una vol ta ma 

poste  al serv iz io  di un piacere at tuale.

In Lunat i  alla qual i tà non si r inuncera  mai, perché 

d ie t ro  ad ogni  g io iel lo  sopravv ive  una stor ia ant ica 

fa t ta di esper ienza, fat ica,  passione,  abi l i tà.

Un patrimonio davvero 
prezioso che va 
salvaguardato e tramandato 
nel tempo. Un patrimonio 
che produce bellezza. E la . 
bellezza è un valore che mai 
tramonterà .

153





I

di Roland Smit

SORRISO DALLE GEMME
Mi è stato chiesto di raccontare 
qualcosa di curioso sulle pietre 
areziose. In quanto Presidente di 
=ederpietre, la Federazione 
Nazionale dei Commercianti di Pietre 
Preziose, posso ben dichiarare che le 
gemme non di rado diventano prota- 
goniste di avvenimenti bizzarri, 
tali da spiazzare anche un addetto ai 
lavori come me. Le pietre, in effett i,  
da sempre sono espressione 
di fascino, di bellezza, di valore, 
di m istero,perf ino di magia.





Per ese m p l i f i ca re  t u t t o  ciò, des ide ro  quind i  toccare  

tre temi  d iversi ,  sperando di in te ressare  e d ive r t i re  i 

le t tor i .

Si avvic ina,  a Ho l l yw oo d,  la serata degl i  Oscar e noi 

al lora cog l i amo l 'occas ione  per ce lebrare  il m i to dei 

preziosi  nel c inema,  eseg ue nd o  una rapida ma 

esau r ien te  carrel lata  sul le più note pel l i co le  ispi rate 

alla mal ia del le gemme.

Iniziamo dal mordace scambio  di ba t tu te  fra la divina 

Mar i lyn  e lo spas ima n te  mi l ia rdar io  in "Gli uomini  

p re fe r is con o  le b ionde" - "E1 giusta la grandezza dei 

d iamant i?" ,  “Oh, non sono mai t roppo grand i ! "  - per 

poi passare a t t r ave rso  i gial l i  di H i t chcock  che in 

"C omp lo t to  di famig l ia "  fa occu l ta re  le prez iose 

p ie t re  tra le fog l ie  di c r is ta l lo  di un lampadar io  ed il 

c lass ico  del lo sp ionagg io  "Una cascata di d iamant i "  

per la ser ie 007, dove James Bond a f f ron ta  il 

r i t o rne l lo :  "Diamonds are fo rever" ,  d ichiaraz ione 

dest ina ta  a d iventare ,  grazie anche alla suggest iva  

voce di Shi r ley Bassey, il logo del la De Beers,  la 

potenza d iama n t i f e ra  alla quale anche i c ineast i  si 

devono spesso r ivo lgere  per reper i re  le s t raord inar ie  

p ie t re  che compaiono  nel le loro f i c t i on .

Ol t re  a quest i  f i lm capo lavoro,  vog l iam o ci ta re  anche 

qua lche gus toso  aneddoto ,  poco noto,  sul rapporto  

gem me-a t t o r i .  Em b lemat ic o  l 'e p i so d io  de "L 'o ro  di 

Napol i "  in cui Sofia Loren, an t ic ipando  quanto  poi le 

successe anche nel la realtà per un fu r to ,  perse nel la 

pasta del la pizza un eno rme smera ldo,  pegno 

d 'amore,  desc r i t to  grande "l ike mozzarel la",  per 

usare le sue prec ise  parole.

Chi non r icorda poi la del iz iosa e sbarazzina Audrey  

Hepburn  men t re  sogna davant i  al le lussuose ve t r ine  

new yorkes i  di Ti f fany? Imposs ib i le  non c i tare,  a 

degna conc lus io ne  di questo  cenno alle p iet re 

preziose nel c inema,  l 'a rguta  f rase pronunc ia ta 

da l l 'a t t r i ce  Zsa Zsa Gabor, nota anche per i suoi 

num eros i  mar i t i :  ' 'Non ho mai odiato  abbastanza 

un uomo da res t i tu i rg l i  i suoi g io ie l l i " .

Passiamo adesso ad un al t ro a rgom en to  di s icuro 

in teresse.  La Casa d 'as te  Chr is t ie 's ,  t re anni fa, ha 

posto  in vend i ta  a Ginevra quel la che i co l lez ion is t i  

di g ioiel l i  hanno de f i n i t o  "la più bel la col lana di per le 

mai es ist i ta ".  Si t ra t ta  di un g io iel lo  di eccez ionale  

valore s tor ico ,  o l t r eché venale,  appar tenuta  alla 

regina di Francia Mar ia An to n ie t t a ,  parte del la dote 

materna ( l ' im pe ra t r i ce  aus tr iaca Mar ia Teresa le

A Smile from 
the Realm of 
Gemstones

I was asked to recount  

someth ing cur ious about  

precious stones. As 

president  of Federpietre,  the 

Nat ional  Federat ion of 

Precious Stone Merchants,

I can certa inly say that  gems 

have not in f requent ly  been 

the pro tagonis ts  of  bizarre 

occurrences,  even taking a 

professional  l ike myse l f  by 

surpr ise. Stones have a lways 

expressed charm, beauty, 

value, mystery,  even magic.  

To exemp l i fy  all these 

qual i t ies,  I wou ld  l ike to

touch on three d i f ferent  

themes,  hop ing to interest 

and amuse the readers. 

Ho l l ywood  is nearing Oscar 

n ight  and I w i l l  therefore 

take the opp o r tu n i t y  to 

celebrate the myth of 

precious jewels in f i lms,  

carry ing  out  a quick but
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donò nel 1 770 c inque giri  di per le grandi  come 

nocc io le) ,  e s fugg i ta  alla conf isca  da parte dei 

r i vo luz ionar i  pr ima che la gh ig l io t t ina  g ius t iz iasse la 

g iovane sovrana.

Il g i roco l lo ,  co m p os to  da un f i lo di 41 merav ig l i ose 

per le natural i  p e r fe t t a m e n te  rotonde,  dal le p iccole 

che misurano poco più di 8 m i l l im e t r i  di d ia me t ro  alle 

grandi  che ne misurano 16, è ch iuso da un fe rm agl io  

real izzato con un 'al t ra  perla conto rna ta  da 8 d iamant i  

di tagl io c i rco lare.

St imato  pari alla ci f ra record  di 1 mi l ione e 800 mila 

f ranchi  svizzer i  (equiva lent i  ad o l t re un mi l i one e 

mezzo di euro),  il p rezioso moni le  rappresenta  per gli 

s to r ic i  un c ime l io  unico fra i pochi  ogg et t i  supe rs t i t i  

del tesoro  pr ivato  dei real i  f rances i  d isperso durante 

il per iodo del Terrore.

thorou gh  roundup of the 

most  noted f i lms inspi red by 

the magic of  gemstones.

Let's begin w i th  the w i t ty  

exchange between the d iv ine 

Mar i lyn  and her mi l l iona i re  

admi rer  in Gent lemen Prefer 

Blonds: "Is the size of the 

d iamonds a l r igh t?"  "Oh,  

they can never be too 

sm a l l ! "  In Hi tchcock's 

thr i l ler ,  The Fami ly Plot, 

precious stones are hidden 

among the crystal  leaves of 

a chandel ier.  In the classic 

007 spy thr i l ler ,  D iamonds

Are Forever, James Bond 

conf ronts  the theme song's 

refrain,  dest ined to become, 

also thanks to Shi r ley 

Bassey's voice, the logo for  

De Beers, the d iamond 

company  that  of ten provides  

f i lmmakers  w i th  the 

ex t raord inary  stones 

appear ing in thei r  

p roduct ions.

In add i t ion  to these 

masterpieces,  I wou ld  also 

like to cite some interest ing,  

l i t t le known anecdotes 

concern ing the gem-actor  

relat ionship.  The emblemat ic  

episode in L'oro di Napol i  

ant icipates what  wou ld  

happen to Sofia Loren in real 

l i fe w i th  a robbery:  she loses 

in pizza dough an enormous  

emerald,  a pledge of love, 

which is big " l ike 

mozzarel la,"  to use her 

precise words .  Who cannot  

remember  the del igh t fu l  and 

impish  Audrey  Hepburn 

dreaming in f ron t  of  the 

luxur ious  New York w in d o w  

of Ti f fany's? It wou ld  be 

imposs ib le  not to cite, as a 

w o r th y  conc lus ion  to this 

glance at precious stones in 

the movies,  the w i t ty  phrase 

f rom actress Zsa Zsa Gabor, 

known for  her numerous 

husbands:  " I 've never hated 

a man enough to return his 

jewel ry . "

Let's move on to another 

undou bted ly  interest ing 

topic.  Three years ago, 

Christ ie's auct ion house in 

Geneva put up for  sale what  

jewel ry  co l lec tors def ined 

" the  most  beaut i fu l  pearl
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Star & Stone
necklace that  has ever 

ex isted ."  It was a piece of 

except ional  histor ic,  not  to 

ment ion  monetary,  value, 

which  belonged to Mar ie 

Anto ine t te ,  queen of France.

A part of her maternal  

t rousseau (in 1770 the 

Austr ian empress Maria 

Teresa gave her f i ve st r ings 

of  pearls as large as 

hazelnuts),  it escaped 

conf iscat ion  by the 

revo lu t ionar ies  before the 

young sovereign was 

executed at the gui l lo t ine.

The necklace is composed of 

a st r ing of  fo r ty -one 

marve lous  natural , per fect ly 

round pearls, f r om the 

smal lest  measur ing  8 

m i l l imeters  in d iameter  to 

the largest measur ing  16, 

w i th  a clasp created f rom 

another  pearl  enci rcled by 

round-cut  d iamonds.

Valued at the record sum of

1,800,000 Swiss f rancs 

(equal  to more than a mi l l ion  

and a hal f  euros), the 

precious piece of  jewel ry  

represents for  h istor ians  a 

unique rel ic among the few 

objects to surv ive f rom  the 

French royal  fami ly 's  pr ivate 

treasury,  which  was 

dispersed dur ing the Terror. 

In 1933 th is necklace of  rare 

pearls entered the col lect ion 

of  the eccentr ic mi l l iona i re  

Barbara Hut ton,  whose 

fa ther  acqui red it in honor  of 

her wedd ing,  paying the 

as tronomica l  sum of  one 

mi l l ion  dol lars.  Hut ton,  who  

was pass ionately fond of 

magn i f i cent  jewels,  a lways

considered the necklace her 

favor i te,  and l ike Marie 

Anto ine t te ,  wore  it not only 

around her neck but also in 

her hair  on numerous 

fash ionable  occasions. Of 

course, the u tmost  secrecy 

surrounds the name of the 

new "q ueen"  whose face the 

fabu lous  necklace wi l l  

i l luminate.

Lastly, let 's talk about  the 

"N e w  Age"  and its so-cal led 

natural  t rea tments ,  which  

mix  scient i f i c pr inc ip les  and 

bel iefs lacking logical  

foundat ions .  Crystal  therapy 

has been among the 

al ternat ive cures most  in 

vogue fo r  some t ime,  and its 

o r ig ins  coinc ide w i th  the 

very dawn of humani ty.  In 

fact, it can be traced to the 

Bible: chapter  28 of  Exodus 

talks about  the high priest 

Aronne's  robes, s tudded wi th  

rubies, topazes, emera lds 

and d iamonds,  selected and 

ordered di rect ly by God. 

According to "medic ine  of 

the soul , "  the restorat ive 

power  of  gems der ives f rom 

the a f f in i ty  between the 

st ructure of  the mater ial  

making up our  bodies and 

that  of  stones. We now  know 

that  even the pyramids  of 

Egypt were topped by 

colossal  crystals to capture 

and channel  the heal ing 

energy emanat ing  f rom  the 

universe.

Today, as then,  what  we ask 

of  gems is that  they help us 

gent ly heal, above all l i f t ing 

our  spir i ts.

Dal 1933 questa col lana di per le rar iss ime era ent rata  

nel la co l lez ione de l l 'e ccen t r ica  mi l iardar ia americana 

Barbara Hut ton ,  il cui padre l 'aveva acqu is ta ta  in 

omaggio  alle sue nozze pagandola l 'a s t r onom ic a  ci f ra 

di un mi l ione di dol lar i .  Appass ionata  di g ioiel l i  

s fa rzosi ,  la Hut ton  cons iderò  sempre quel  co l l ie r  il 

suo p re fe r i t o  e come Maria A n to n ie t t a  se ne adornò 

non solo il col lo,  ma anche l 'acconc ia tura  in 

numerose  occasion i  mondane.

Mass im o  r iserbo,  na tu ra lmente ,  sul nome del la nuova 

"regina" alla quale la favolosa col lana è andata ad 

i l luminare  il vol to.

Da u l t imo,  par l iamo di "New Age" e metod i  di cura 

co s idde t t i  natural i ,  che mesco lano pr inc ip i  sc ien t i f i c i  

e credenze pr ive invece di fo nd a m e n to  logico.  Tra le 

cure a l te rnat ive  più in auge da qua lche te m p o  trova 

posto  anche la c r is ta l lo te rap ia ,  le cui or ig in i  si 

fo ndon o  con que l le del la s tessa umani tà.  Se ne può 

r i t rovare  una t raccia nel la Bibbia,  il l ibro dei l ibri ,  

dove nel cap i to lo  28 de l l 'Esodo  si parla del la ves te 

del Gran sacerdote  Aronne,  t rapunta ta  di rubini ,  

topazi ,  smera ld i ,  d iamant i ,  sce l t i  ed ord ina t i  

d i r e t t a m e n te  da Dio.

Secondo la "medic ina del l 'an ima" ,  il po tere  r isanante 

del le gem me der iva da l l 'a f f i n i tà  tra la s t r u t tu ra  del la 

mater ia  c o s t i t ue n t e  il nost ro  corpo e quel la del la 

piet ra.  Si è anzi scope r to  che per f i no  le Pi ramidi  

d 'E g i t t o  avrebbero  dovuto  essere  so rm on ta te  da un 

co lossa le  c r is ta l lo  al f ine di captare  e convog l ia rv i  

l ' energ ia  gua r i t r i ce  i rradiata da l l 'U n i ve rso .

Ed oggi  come al lora ciò che si ch iede alle gem me è 

di a iutarc i  a guar i re do l cem en te ,  so l levando 

inn an z i tu t to  il nos t ro  sp i r i to .

1. Paulette Goddard
2. Joan Crawford
3. Collana di perle barocche realizzata da Ruser
4. Orecchini di diamanti a tassello-Chris tie’s, New York 
3. Barbara H u tton
6. Collana di perle indossata dalla regina Maria A ntonie t ta  di Francia 
7. Ava Gardner
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L'INNOCENZA
PERDUTA.
Di  F E D E R I C O  QU A C Q U A R E  LLI

Gelsomino, tuberosa, gardenia, 
giglio, datura e fior d'arancio, 
veri strateghi della seduzione, 
nascondono dietro il loro candore 
un potere perverso 
che lascia senza parole

Prima che il sole si levi  al to nel cielo,  del le de l icate  

di ta di donna si acc ingono con rapidi  e del ica t i  ges t i  

ancest ra l i  a raccog l ie re  l ' in eb r i an te  p ro fum o  del la 

no t te  cu s to d i to  ne l l 'a ppa ren te  f rag i l i tà  del le cand ide 

coro l le  del ge ls om in o  e del la tube rosa .  Poco impor ta  

che ques to  r i tua le  avvenga, a seconda del le s tagioni ,  

in India, in Marocco,  in Tunisia o in Egi t to,  dove 

il cos to  conco r renz ia l e  del la manodopera  pe rm e t t e  

ai " n a s i "  più es igent i ,  in cerca di emoz ion i  o l f a t t i ve ,  

di c reare i loro "s ogn i  p ro ib i t i " .  Solo l 'en f leurage ,  

m e to do  co no sc iu to  f in dai temp i  degl i  Egizi, si 

add ice alla f r agrante  regal i tà di quest i  due f ragi l i  

f io r i  per es t rar re  l 'a go gn a to  "e l i s i r " .  Questa  tecnica ,  

r i servata ai f ior i  e s t re m a m e n te  del icat i ,  a t t rave rso 

l 'a iu to  di un corpo grasso,  consente  di assorb i re  e 

t r a t t e n e re  i loro pr inc ip i  odorosi .  Una vol ta saturo,  

subi rà un lavaggio con de l l 'a lcoo l ,  che evapora to  

darà una " p o m a t a "  ch iamata assoluta .  Im mor ta la to  

dai Moghu l  negl i  intarsi  marmore i  dei loro mirabi l i  

m on um en t i ,  il ge l som ino ,  o r ig inar io  del le p ianure





Innocence lost

Jasmine,  tuber  rose, 
gardenia,  li ly, datura,  and 
orange blossom, 
t rue strategies of  seduct ion.  
Hidden behind thei r  
innocence lies 
a wicked power  that  leaves 
one speechless

Be fo re  the  sun r ises h igh  

in the sky, w o m e n 's  del ica te  

f i n g e r s ,  w i t h  rap id  and 

d e l i c a te  anc e s t r a l  

m o v e m e n t s ,  g a t h e r  the  

i n e b r i a t i n g  p e r f u m e s  o f  

the  n i g h t  h id de n  in the  

a p p a r e n t l y  f r a g i l e  and 

i n n o c e n t  c o r o l l a s  o f  

j a s m i n e  and t u b e r  rose.  It 

is o f  l i t t l e  i m p o r t a n c e  t h a t  

th i s  r i t ua l  is c a r r i e d  out ,  

a c c o r d in g  to  th e  season,  

in Ind ia ,  M o r o c c o  T un is ia  

or  Eg yp t .  L a b o u r  cos ts  in 

th ese  c o u n t r i e s  p e r m i t  the  

m o s t  e x a c t i n g  ' n o s e s ' ,  in 

search o f  o l f ac t i v e  de l i gh ts ,  

to  c rea te  t h e i r  ' f o r b i d d e n  

d r e a m s ' .  The e n f l e u r a g e  

m e t h o d ,  k n o w n  s ince  the  

t i m e s  o f  the  A n c i e n t  

E g y p t i a n s ,  is th e  o n l y  one 

s u i t e d  to  the  e x t r a c t i o n  o f  

th i s  s o u g h t  a f t e r  ' e l i x i r ' ,  

th e  rega l  f r a g r a n c e  o f  

th ese  f r a g i l e  f l o w e r s .  Th is  

t e c h n i q u e ,  res e rv e d  fo r  

e x t r e m e l y  d e l i c a te  f l o w e r s ,  

and c o m b in e d  w i t h  the  

he lp  o f  an o i l y  su bs ta nc e ,  

p e r m i t s  the  a b s o r p t i o n  

and the  c o n s e r v a t i o n  o f  

the  p r i n c i p a l  scents .  Once 

s a t u r a t e d ,  it u n d e r g o e s  a 

w as h  in a lc o h o l  w h i c h ,  

once e v a p o r a t e d ,  w i l l

Fragranze / f r a g r a n c e

r e n d e r  a ' p o m a d e '  kn o w n  

as a b s o lu te .  I m m o r t a l i s e d  

by the  M o g u l s  in m a r b le  

m a r q u e t r y ,  j a s m i n e ,  w h i c h  

o r i g i n a t e d  in the  Ind ian  

p la ne s w h i c h  lap the  spurs  

o f  the  H im a la y a n  f o o t h i l l s ,  

was i n t r o d u c e d  in to  Europe 

by the  A ra bs .  The v a lu e  of  

th i s  essence,  c o n f i r m e d  by 

i ts s t r a t o s p h e r i c  pr ize  

w h i c h  s ta nd s  at m o re  than

15,000 Euro  a k i lo ,  is such 

t h a t  the  w o r k  fo rc e  t r e a t  it 

wi th awe. The most  impor tant  

o f  th ese  f l o w e r s  - the  

e p i t o m e  o f  d e l i c a c y  - is 

th e  Grasse j a s m i n e ,  even 

t h o u g h  Eg yp t  is c u r r e n t l y  

the  m o s t  i m p o r t a n t  q u a l i t y  

s u p p l i e r .  It is so p re c io u s  

t h a t  e ig h t  m i l l i o n  f l o w e r s  

are nee de d  to  o b t a i n  one 

k i logram of the pure product.  

O n ly  Chane l  and Patou can 

p e r m i t  such l u x u ry .

In respec t  o f  r o m a n t i c  

a es th e t ic s ,  in w h i c h  the  

f e m a le  p a l l o r  was  a s ign  

o f  e x t r e m e  d i s t i n c t i o n ,  

J a s m i n e  Im p é r a t r i c e  

Eugén ie  ( 1 870) is the  

o ld e s t  k n o w n  p e r f u m e  

mad e  f r o m  th i s  f l o w e r .  

S t ru c k  by the  b e a u ty  o f  

Euge n ia  de M o n t i  jo ,  w i f e  

o f  N a p o le o n  the  T h i r d ,  

the  f a m o u s  Eng l ish  

t a i l o r / p r o f u m i e r  Hen ry  

Creed,  w h o  had set  up 

bus ine s s  v o l u n t a r i l y  in 

Par is,  h o n o u r e d  her  w i t h  

th i s  f a m o u s  p e r f u m e .

W h a t  w o u l d  Chane l  

N u m b e r  5 be w i t h o u t  her? 

Ernest  Beaux,  i ts c rea to r ,
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indiane che lambiscono i c o n t ra f f o r t i  del la catena 

mon tuosa  prehimalayana,  fu i n t ro do t to  in Europa 

dagl i  Arabi . Il p regio del la sua essenza c on fe rm a to  

da un s t r a tos fe r ic o  prezzo che supera i 1 5.000 Euro 

al kg, fa si che gli addet t i  ai lavori  lo t r a t t i no  con un 

cer to  t im ore  reverenz ia le.  Anche se l ’ Eg i t to  è

a t t ua lmen te ,  dal punto  di v ista qua l i ta t ivo ,  il più 

im por ta nte  fo rn i to r e ,  la palma del la f inezza spet ta  al 

ge ls om in o  di Grasse.

La sua prez ios i tà  è tale che per o t te ne re  1 kg di 

assoluta  occor rono  o t to  mi l ion i  di f ior i ;  solo Chanel  

e Patou possono p e rm e t t e rs i  un s imi le  lusso!  

R ispet tosa d e l l ’ es te t ica  romant ica ,  in cui il pal lore 

f e m m in i l e  era segno di suprema d is t inz ione,  Jasmin  

Im péra t r ice  Eugénie (1 870) è la più ant ica f ragranza

real izzata con l ’ essenza di ques to  f io re .  Colp i to  dal la 

bel lezza di Eugenia de Mon t i j o ,  conso r te  di

Napoleone III, il ce lebre  s a r t o -p ro fu m ie re  inglese 

Henry Creed che si era s tab i l i to  a Parigi per sua 

espressa vo lontà ,  vol le onorar la con questa

comp os iz ione.  Cosa sarebbe il N 5 di Chanel  senza 

la sua presenza? Per fa r lo v ibrare in tu t t a  la sua
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grea t  and d re am l ik eParfumeur et Gant ier  wan te d

i n t e r p r e t a t i o n s  - and so 

R ob e r t  P iq ue t ' s  Fracas was

k n o w i n g l y  i n s t i l l e d  the

f r e s h n e s s  o f  a l i p h a t i c to  e x a l t  in J a s m i n e  w i t h

a ld eh y de s  in t o  the  p e r fu m e the  w a r m t h  o f  m usk  and

to  make i t  v i b r a t e  in al l  i ts amber . Jasmine  on l y  reveals b o rn  (1948).  Pa ss io na te ,

s e n s u a l i t y .  As a l u x u r i o u s i ts se nsu a l  sou l  in the b u t  w i t h  a c u n n in g  and

and p o t e n t  a n t i d o t e  to  the e n c h a n t m e n t  o f  the  n ig h t t e n t a c u la r  p ow e r ,  d e s p i t e

Wa l l  S t re e t  c rash ,  J o y  de s i l ence ,  n o w  g re en  and i ts i n n o c e n c e ,  i t  is a lw a y s

Jean Patou (1930)  is f r u i t y  bu t  at the  same t i m e  ready  to  w e a v e  i ts dece i t

d i s t i n g u i s h e d  by the  p u n g e n t  and sw ee t ,  n o w  w i t h  i ts i n e b r i a t i n g  e f fec ts .

h a r m o n i o u s  u n io n  b e tw een  

j a s m i n e  and the  h u n d r e d -  

leaf rose. But l ike all f lowers ,  

i ts i n t e r p r e t a t i o n s  neve r  to

w i l d ,  t r a n s c r i b e d  in a 

p e rs o n a l  w a y  by Serge 

Lutens  in A la N u i t .  The 

t u b e r  rose,  o r i g i n a t i n g  in

The a d d i t i o n  o f  g rey  am b e r  

and v a n i l l a  a c c e n tu a te  

even f u r t h e r  i ts e x o t i c i s m  

in Creed 's Tuberosa Ind iana

cease to  amaze,  as in F i rs t  

(1976) by Van Cleef et Arpels 

w h i c h ,  t h a n k s  to the  use 

o f  b lack  c u r r a n t  buds,  takes 

on f r u i t y  u n d e r t o n e s .

A h y m n  to  f e m i n i n i t y  

celebrated th rough the beauty 

o f  I t a l i an ,  M o r o c c a n  and 

Indian ja sm ine  w h ic h  Mai tre

M e x i c o ,  is a s o r t  o f  s ta r  o f  

th e  p e r f u m e r y  w o r l d ,  a 

r e b e l l i o u s  and c a p r i c i o u s  

f i r s t  l ady  w i t h o u t  r i va ls .  

Ge rm a in e  Ce l l ie r  w i t h  her 

i m a g in a t i v e  p e rs on a l i ty  and 

vo lcan ic  charac te r  knew 

h ow  to captu re  i ts i n t im a te  

and obscure  side, g iv in g  it

(1980)  and in T ub é re us e  by 

A n n i c k  G o û t a i  (1983).

Its u n e x p e c t e d  f r e s h n e s s  

c o m e s  as a s u r p r i s e  in 

G u e r l a i n ' s  J a r d i n s  de 

Bagatel le (1983) -  a sp lend id  

b o u q u e t  o f  w h i t e  f l o w e r s .

It is re ve a le d  as t he  queen  

o f  th e  n i g h t  in G u e t -A p e n s



sensua l i tà ,  Ernest  Beaux, suo c reatore ,  ins t i l lò  con 

ca lcolata sapienza la f reschezza del le aldeidi  

a l i fa t iche.  I r ra g io ne vo lm en te  lussuoso e potente  

an t i do to  cont ro  il crol lo f i nanz iar io  di Wal l  St ree t ,  Joy 

di Jean Patou (1930),  si d is t i ngu e  per l 'a rmoniosa  

un ione tra ge l som ino  e rosa cent i fo l ia .  Ma, come 

tu t t i  i f ior i ,  la sua i n te rp re taz ione  non f in isce  mai di 

s tup i re ,  come in First  (1976) di Van Cleef  et Arpels  

che, grazie alla gem ma  di r ibes, assume del le 

connotaz ion i  f r u t ta t e .  Un 'ode  alla f e m m in i l i t à  

ce lebra ta  a t t r ave rso  la bel lezza dei ge l som in i  i tal iani ,  

marocch in i  e indiani ,  che Maît re Par fumeur  et 

Gant ier,  ha vo lu to  esa l ta re  in Jasmin  con il calore del 

musch io  e de l l 'ambra.

Solo n e l l ' i ncan to  del s i lenzio n o t t u rno  il ge l som ino  

r ivela la sua sensual i tà  animale,  ora verde e f r u t ta ta  

e al lo s tesso  te m p o  pun ge nte  e dolce,  ora selvaggia,  

r i t rascr i t t a  in modo persona le  da Serge Lutens in A la 

Nui t.  Diva incont ras ta ta  del la p ro fumer i a ,  i r r i verente  

e capr icc iosa come una pr imadonna alla quale si 

concede  tu t t o ,  la tube rosa,  or ig inar ia  del Mess i co ,  ha 

avuto  b isogno di una donna come Germaine Cel l ier,  

vulcanica c rea t r ice  dota ta  non solo di una fo r te  

persona l i tà  ma anche di un grande te m p e ra m e n t o ,  

a f f in ché  ne carp isse in tu t t a  la sua interezza il lato 

più in t im o  ed oscuro  per dar le una in terpre taz ione  

sur rea l is ta  in Fracas di Rober t  Piguet (1948). 

Passionale ma dal po te re  subdo lo  e ten taco lare ,  

malgrado il suo candore,  è sempre  pronta con il suo

(1999) -  a sp le nd id  c rea t ion  

in l i m i t e d  p r o d u c t i o n  by 

Je an -P au l  G u e r l a i n .  It has 

a c a r n a l i t y  w o r t h y  o f  a 

f e m m e  fa ta le .  A c o r r u p t  

and t r i u m p h a n t  f l o w e r .

Its unu sua l  m e d ic i n a l  scent  

is t e m p e r e d  in Tubéreuse  

C r i m i n e l l e  (1999,  Serge 

Lutens ,  Les S a lons  du 

Pa lais  Roya l  S h i s e id o ,  

Paris), by the tender  qual i t ies 

o f  o ra nge  b lo s s om ,  j a s m in e  

and by the or iental  inf luences 

of storax, nutmeg and cloves. 

P r o f u m i e r s  use th i s  

w o m a n  in b lack  f r u g a l l y .  

F lo r is ,  L 'A r t i sa n  P a r f u m e u r  

Maît re Pa r fumeu r  et Gant ie r  

and Jo M a lo n e  have 

b r o u g h t  o u t  p e r s o n a l i s e d  

v e r s i o n s  w o r t h y  o f  the  

f i n a l  scenes o f  a H i tc hco ck  

f i l m .  I n d o m i t a b l e  in the  

f a i t h f u l  w a y  th e y  g ive  o f f  

t h e i r  essence,  s om e  of  

these f l o w e rs ,  the  garden ia ,  

th e  l i l y  and the  d a tu ra  f o r  

example ,  requi re  an art i f i c ia l

t e c h n o l o g y  to  r e n d e r  t h e i r  

o r i g i n a l  f r e s h n e s s .  

S tu p e fy in g  in i ts m o d e rn i ty ,  

Chane l 's  G a rd én ia  (1925) 

is a pure  i n v e n t i o n  

r e s u l t i n g  f r o m  the  c re a t i v e  

i n s t i n c t s  o f  Er nes t  Beaux.

A p e r f u m e  w h i c h  was  so 

w e l l  s u i t e d  to  an e vas i ve  

w o m a n  l ike Gre ta  Ga rbo.  

How can one not be charmed 

by the  y o u n g  s p i r i t  o f  

C ar ven 's  Ma G r i f f e  (1946)? 

The f r esh  a g g re s s i v e n e s s  

s o u g h t  by Jean Cha r le s  

t h r o u g h  the  use o f  a su pe r  

dose o f  s t i ra t i f ie  aceta te  

f o u n d  in the  g a r d e n ia  

a b s o lu te ,  i n t r o d u c e d  an 

i n n o v a t i v e  r e v o l u t i o n a r y  

w a v e  in to  the  p e r f u m e r y  

scene a f t e r  the  Second 

W o r ld  War.  There  are 

h u m id  and e a r t h y  sc ents  

in A n n i c k  G o u ta l ' s  

G a rd en ia  Pass ion (1989),  

wh ich  in a state o f  grace 

express  the charmed  beauty  

o f  a Japanese g a rde n  a f t e r



j a b ene f i c ia ry  sp r i ng  sh ow er

of  ra i n .  F lo r i s '  G a rd en ia ,
i
t as d i s c r e e t  as o n l y  the

Engl ish know how  to be, 

owes a part  of  its fascina t ion 

to the p re se nce  o f  e le g a n t  

f r u i t y  no tes .  V i r g i n a l  in i ts 

r e l i g i o u s  c o n n e c t i o n s ,  the  

l i l y ,  w h i c h  o r i g i n a t e d  in 

Pa le s t i ne ,  amazes  f o r  i ts 

s l i g h t l y  n a r c o t i c  scent .

The s e n s u a l i t y  and c o m f o r t  

o f  v a n i l l a  g iv e  Un Lys a 

v e l v e t  t o u c h  a d d in g  to  the  

w a t e r y  f r e s h n e s s  o f  i ts 

pe ta ls  (Serge L u te ns  -  Les 

Sa lon s  du Pa lais  Roya l  

S h i s e id o ,  Par is ) .  Lys 

M é d i t e r r a n é e  by E d oua rd  

F léch ie r  ( les E d i t i o n s  de 

P a r fum s  di F ré dé r ic  M al le )  

rad ia tes its sp icy  and gent le  

h a r m o n y  in the  n i g h t  

a t m o s p h e r e  o f  a 

M e d i t e r r a n e a n  s u m m e r ,  

w h i l s t  an a i r  o f  s p r i n g  l ike 

care f reeness is t r a n s m i t t e d  

by A n n i c k  G o u t a l ' s  Des Lys 

(2003).  A l ingu is t

j
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Fragranze / f r a g r a n c e

e f f e t t o  inebr ian te  a te ss er e  i suoi  inganni .  L 'agg iunta 

di ambra gr igia e vanigl ia non fanno che accentuare  

ancor  di più il suo e so t i sm o  in Tuberosa Indiana di 

Creed (1980) o in Tubéreuse di Ann ick  Goutal  (1983). 

La sua i nsospe t ta ta  f reschezza r isul ta una sorpresa in 

Jard ins  de Bagatel le  di Guer lain (1983),  sp lend en te  

bouqu et  di f io r i  b ianchi .  Regina del la no t te ,  r ivela in 

Guet -Apens  (1999),  sp lend ida c reaz ione a t i ratura  

l im i ta ta  di Jean-Paul  Guer lain,  una carnal i tà da 

f e m m e  fa ta le .  Fiore co r r o t to  e t r io n fa n te ,  il suo 

inso l i to  se nto re  med ic ina le  è t e m p e ra to  in Tubéreuse 

Cr im ine l le  (1999, Serge Lutens -  Les Salons du 

Palais Royal Sh ise ido,  Parigi), dal la tenerezza del f io r  

d 'aranc io ,  dal ge ls om in o  e dagl i  in f luss i  o r ien ta l i  

del lo s torace,  del la noce moscata e del ch iodo di 

garofano.

Di questa  dama in nero che i p ro fu m ie r i  usano con 

pars imonia ,  anche Flor is, L 'Ar t isan Par fumeur  MaTtre 

Par fum eu r  et Gant ie r  e Jo Malone hanno vo lu to  

o f f r i r ne  una v is ione personale  degna di un f inale  alla 

H i t chcock .  Indomabi l i  nel res t i tu i r e  f e d e lm e n t e  la 

loro essenza,  alcuni  di quest i  f io r i  come la gardenia,  

il g ig l io e la datura hanno b isogno di un a r t i f i c io  

te cn ico  per o f f r i r s i  in tu t ta  la loro or ig inale  

f reschezza.  S t upe fa cen te  per la sua modern i tà ,  

Gardènia di Chanel  (1925) è una pura invenzione nata 

d a l l 'e s t ro  c rea t ivo  di Ernest  Beaux, che ben si addice 

a una donna s fu gg en te  come Greta Garbo. Come non 

res tare  incanta t i  dal lo sp i r i to  g iovan i le  di Ma Gr i f fe  di 

Carven (1946)? La f resca agg ress iv i tà  voluta da Jean 

Carles con un super  dosagg io  di aceta to  di s t i ra l l i le ,  

p re sen te  ne l l 'a sso lu ta  di gardenia,  i n t rodusse  

un ' inno va t i va  venta ta  r ivo luzionar ia  nel panorama

del la p ro fumer i a  del secondo dopoguer ra .  Sentor i  

umidi  e te r ros i  per Gardènia Passion di Ann ick  Goutal  

(1989),  che in uno s ta to  di grazia espr ime  l ' i ncanta ta  

bel lezza di un g iard ino  g iapponese  dopo una 

b en e fa t t r i ce  pioggia pr imave r i le .  D iscre ta come solo 

gli ing les i  sanno esser lo ,  Gardenia Flor is deve una 

parte del suo fasc ino  alla presenza di e legant i  note 

f r u t t a t e .  Vi rginale nel la sua connotaz ione  rel igiosa,  il 

g igl io,  o r ig inar io  del la Palest ina,  s tup i sc e  per il suo 

e f f lu v io  le g ge rm e n te  narcot ico  •
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reconst ruc t ion  fo r  the 

datura,  a Mex ican f l o w e r  

w i th  ha l luc inogen ic  ef fects 

wh i ch  Maî t re  Par fumeur  et 

Gant ier  expressed in all its 

n ig h t t i me  secrecy in Secrète 

Datura. W o r t h y  o f  a 

s e n s a t i o n a l  t h r i l l e r ,  Serge 

L u te n s '  Datura  N o i r  

b e w i t c h e s  w i t h  i ts v e l v e t y  

scent .  But in th i s  s t o r y  o f  

i n n o c e n c e  o ra n g e  b lo s s o m  

c a n n o t  be i g n o r e d .  Tho se  

same  f l o w e r s  w h i c h ,  as a 

sign of  good omen,  are used 

in youn g  br ides'  bouquets .  

K n o w n  as n e r o l i  ( o ran ge -  

f l o w e r  o i l ) ,  a nam e w h i c h  

c o m e s  f r o m  a Duch ess  of  

the same name, Serge Lutens 

gave th is oil  a magni f i cent  

solar in terpretat ion  in F leur  

D 'Oranger  w i th  the 

s um p tu ous  add i t i on  o f  tuber  

rose jasm ine  (Les Salons du 

Palais Royal  Shiseido,

Paris). And as in chamber  

music,  in a dreaml ike  

a tmosphere ,  Ann ick  Goutal 's 

Nérol i  (2003) is an inv i ta t ion  

to lose onese l f  in the 

m y s t e r i o u s  l a b y r i n t h s  o f  a 

j o y f u l ,  m a g ic  g a rd e n  •
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Non era nel suo cara t te re ,  meno che mai nel suo 

DNA. Sir Rocco, f ig l io  del m i t i co  Lord Charles Forte,  

unico i ta l iano ins ign i t o  dal la Regina El isabet ta  del 

t i to lo  di Ba ronet to ,  dopo una cong iunt ura  negat iva in 

Borsa e la cess ione  di un vero  impero  (circa 900 

alberghi  sparsi  in mezzo mondo),  ha racco l to  la sf ida 

di p rosegu i re  ad occupars i  di hotel .

Lo ha fa t to  v i go ro sa m e n te  e nel solco del la sua 

t rad iz ione fami l ia re ,  con capaci tà ed esper ienza ma 

anche con quel  rea l is t i co  orgog l io  che ne ha 

decre ta to ,  nel gi ro di pochi  anni,  il successo.  Ne è 

nata una nuova co l lez ione di Hotel ,  in numero 

l im i ta to  per prec iso  ob ie t t i vo ,  tu t t i  a c inque s te l le  , 

br i l lant i  più che mai di lusso esc lus ivo ,  ma 

s o p ra t t u t t o  di inc on fond ib i le  ospi ta l i tà .  Quel la,  

appunto ,  f i rmata  Rocco Forte Hotels.

Questa  in ter v is ta  avrà quale t i to lo :  ''Sir Rocco Forte e 
i suoi  g io ie l l i '1. Può raccontarc i  qual i  sono quest i  
g ioiel l i  ?

Trovo d i f f i c i le  pensare ai miei  a lberghi  come a dei 

g io ie l l i ,  fo rse  mia mogl ie  e i miei  f igl i  lo sono.  E 

fo rse  un a lbergo è più come un bel d ip in to  che come 

un g io iel lo.

Ho lavora to  duram en te  nei c inque anni passat i  per 

dar vi ta a un gruppo di a lberghi  di lusso in Europa e 

c redo di aver iniz iato bene. Adesso ho 7 a lberghi  in 

funz ione e un al t ro che sta per essere  real izzato.  

Quel l i  già in funz ione sono a Roma, Firenze,

Brussels ,  San P ie t roburgo,  Ed inburgo, M anches te r  e 

Cardi f f .  Quel lo  che sta per nascere  è a Francofor te .

Ci sono anche al t r i  p ro ge t t i  in fase di d iscuss ione.  

Ogni  a lbergo è unico in funz ione del suo ambiente  e 

non ci sono due a lberghi  uno uguale a l l 'a l t ro.  Ognuno 

r i f le t t e  le ca ra t t e r i s t i che  del la local i tà e del Paese in 

cui si t rova.  Ognuno è d iventa to  il p r imo a lbergo 

nel la sua ci t tà.

Come im p rend i to re  s t ran iero  ha t rova to  d i f f i co l tà  ad 
operare  in Ital ia quando ha aperto  l 'Hote l  de -Russie 
di Roma e l 'H o te l  Savoy di Fi renze?

Lavorare in Ital ia per me non è una novi tà v is to  che 

vi ho opera to  anche nel la mia p receden te  a t t i v i tà,  per 

cui il mondo del lavoro i ta l iano mi è fami l ia re .  Per 

un 'azienda s tran iera,  l ' I tal ia non è mai s ta to un 

Paese dove fosse fac i le fare af far i  ad un cer to  l i vel lo.  

Il cont ro l l o  del mondo degl i  af far i  è concen t r a to  in 

poche mani  che prendono  la magg ior  parte del le 

dec is ion i  che contano e il Governo vi è sempre  stato 

quasi  i nev i ta b i lm en te  co invo l to .  Il s is tema 

burocra t ico  i ta l iano si muove con mol ta  lentezza e le

Sir.RQCC.0  Forte and his jewels

He might  have carr ied on 

playing go l f  for  the rest of 

his l i fe, enjoyed his f ine 

fami ly,  and fo l lowed  his 

numerous hobbies. But it 

wasn ' t  in his character, even 

less in his DNA. Sir Rocco, 

son of  the legendary Lord 

Charles Forte, the only 

Ital ian honoured wi th  the 

t i t le of  Lord by Queen 

El isabeth, after a negat ive 

incurs ion into the stock 

exchange and the handing 

over  of an empire  (some 900 

hotels spread out  all over 

the wor ld) ,  took up the 

chal lenge of cont inu ing to 

operate in the hotel  wor ld .

He has done th is v igorously,  

capably and using his 

experience,  fo l lo w in g  the 

fami ly 's  t rad i t ions  and 

together  w i th  that  real ist ic 

pride, it has all led to 

success in a very few years.

A new group of hotels has 

been born -  a l imi ted 

number,  as was intended. 

They are all 5-star, sh in ing  

as never before w i th  

exclusive luxury,  but above 

all w i th  that  unmistakeab le  

air of hosp i ta l i ty  which 

denotes a Rocco Forte Hotel.

Rocco Forte and his 
Jewel le ry  wi l l  be the t i t le 
of  this interview. Could you 
tel l  us which  are your  
jewels?

I f ind it dif f icult to think of my 

hotels as jewels, perhaps my 

wi fe and children are my 

jewels. Maybe hotels are more 

like fine pictures than jewels.

I have been work ing  hard 

over the last 5 years to

deve lop a luxury  hotel  g roup 

across Europe and I th ink I 

have made a good start . I 

now have 7 hotels in 

opera t ion  and another one 

about  to start  deve lopment .  

The exist ing hotels are in 

Rome, Florence, Brussels, St 

Petersburg, Ed inburgh, 

Manchester  and Cardi f f .

The new deve lopment  is in 

Frankfur t .  There are also a 

large number  of  other  

deve lopments  under  

discussion.  Each of the 

hotels is unique in its 

env i ro nment  and no two  are 

the same. Each ref lects the 

character ist ics of  its local i ty 

and the count ry  in which it 

f inds i tself.  Each one has 

become the premier  hotel  in 

its city.

As a fo re ign entrepreneur,  
did you f ind work ing  in Italy 
d i f f i cu l t  when you opened 
the Hotel  de Russie in Rome 
and the Hotel  Savoy in 
Florence?

Working in Italy is not new 

to me having operated hotels 

there w i th  my old company,

Pagina di sinistra:

Lord Charles Forte e Sir Rocco Forte 
Sir Rocco Forte con la moglie Aliai 
ed i loro tre Figli
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leggi  sul lavoro ag iscono come un d is in cen t iv o  del 

l ivel lo di occupaz ione.  Il recente  an imato  d ib a t t i t o  

sul le l ievi  m od i f i ch e  a l l 'A r t i co lo  18 ne è un esempio .

Si parla di una pross ima apertura,  uno sp led ido hotel  
a Francofor te .  Ci sono proget t i  per l ' I tal ia o altr i  
paesi  Europei?

Come ho de t to  pr ima, mi p iacerebbe essere  presen te  

in t u t t e  le maggior i  c i t tà europee.  In Ital ia vorrei  

essere presen te  anche a Mi lano e a Venezia.  Londra 

poi r i veste  per me una grande impor tanza dal 

m om en to  che è la mia c i t tà di residenza e real izzarvi  

un albergo per me è essenziale.

Se non si fosse ded ica to  a l l ' ho te l l e r ie ,  cosa avrebbe 
vo lu to  fare nel la vi ta?

Non ho mai pensato  di fare al t ro nel la vi ta. Mi piace 

però lo spor t  a l i vel lo agon is t i co  e p roba b i lmen te  

senza gli a lberghi  mi sarei  ded ica to  a questa a t t i v i tà.

Il lavoro le lascia il t em po  l ibero per co l t i va re  lo 
spor t ,  la le t tura  o al t ro?

Il lavoro non mi lascia mol to  te m p o  l ibero e ho una 

famig l ia  "g i o v a n e " .  Riesco a t rovare  un po'  di te mpo  

per a l lenarmi al Tr iath lon e ho garegg ia to  negl i  u l t im i  

due Campionat i  del Mondo come m em bro  del la 

squadra inglese nel mio gruppo di età. N e l l 'u l t im o  

camp ionato  a Cancun sono s ta to il p r imo europeo ad 

arr ivare al t raguardo conqu i s tand o  l 'u nd i c es im o  posto  

asso lu to .  Mi piace anche ascol ta re  mus ica e sono un 

s o s te n i to re  del la London Symphony Orchest ra .

Quale è s ta to l ' i n con t ro  più im por ta n te  del la sua vi ta 
e perchè?

Ho incont ra to  mol te  persone nel la mia vi ta che hanno 

p ro do t t o  in me una qua lche imp ress io ne  ma, 

na tu ra lmente ,  la più impor ta n te  è s ta to  mio padre.

Da g iovane ho conosc iu to  Enr ico Mat te i  che era un

Il giardino dell’Hotel De Russie - Roma
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amico di mio padre. Era alla guida di una grande 

organ izzaz ione - l 'ENI - ed era un uomo 

fo n d a m e n ta lm e n t e  onesto .  Pur avendo enormi  

prob lemi  da a f f ron tare ,  t rovava il t e m p o  per un po'  di 

relax e per i suoi  amici .  Era i nnanz i tu t t o  e s o p ra t t u t t o  

un essere  umano. Aveva la capaci tà di passare 

a t t r ave rso  i de t tag l i  per a rr ivare al nocc io lo  del 

p rob lema di cui si stava occupando.  Ho impara to  

m ol to  da lui.

Si reputa un uomo fo r tun ato?

Sono un uomo m ol to  f o r t una to .  Ho avuto dei gen i to r i  

che mi hanno amato  e che mi hanno segu i to .  Ho una 

bel la famig l ia  e una buona salute.  Ho l 'energ ia  che 

mi serve  per segu i re  le mie ambiz ion i .  Cosa pot rei  

avere di più? •

so I am fami l i a r  w i th  the 

business env i ro nment  in 

Italy.

For a fo re ign company,  Italy 

is not the easiest place to do 

business at a s ign i f i cant  

level.

Control  of  the business 

env i ro nment  l ies in the 

hands of  a few people who  

decide every th ing  that  

matters and the Government  

is a lmost  a lways inevi tab ly 

involved.

The Ital ian bureaucrat ic 

process operates very s lowly  

and the labour laws act as a 

d is incent ive  to the 

e m p lo ym en t  of  people.  The 

recent f renzy over  Ar t ic le 18, 

which  only proposed m inor  

changes, is evidence of this.

We have heard about  an 
im m inen t  opening of  a 
sp lend id  hotel  in Frankfurt.  
Are there other projects fo r  
hotels in Italy or in Europe?

As I said earl ier, I w ish  to 

have representa t ion  in all 

the major  ci t ies in Europe.

In Italy, I wou ld  l ike to be in 

Mi lan and Venice. London 

is very impor tant  to me as it 

is my home base and it is 

essent ial  fo r  me to have a 

hotel  there.

If you hadn' t  dedicated your  
l i fe to hotel  keeping, what  
else wou ld  you l iked to 
have done?

I have never thought of doing 

anything else. But I like sport 

at a compet i t ive level and I 

would probably have 

dedicated mysel f  to that.
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Does your  work  leave you 
t ime to cul t ivate your  
interests in sport ,  reading 
and other  things?

My work  does not give me 

much free t ime and I have a 

young fami ly.  I do f ind t ime 

to t rain fo r  the Tr iath lon and 

have competed in the last 

tw o  Wor ld Championsh ips  as 

a member  of  the Bri t ish team 

for  my age group.  I was the 

f i rst  European to cross the 

f in ish ing  l ine in 11th place 

overal l .  I also enjoy l istening 

to music and suppor t  the 

London Symphony Orchestra.

impress ion on me and of 

course the most  impor tant  

was my father. As a young 

man, I met  Enrico Mattei  

who  was a f r iend of  my 

father 's. He ran a huge 

organ isat ion,  ENI, and was a 

very honest  man. Despite 

having huge prob lems to 

deal w i th,  he found t ime to 

relax and for  his f r iends.  He 

was a human being f i rst  and 

fo remost .  He had the abi l i t y 

to cut th rough detai l  to reach 

the crux of the mat ter  in 

deal ing w i th  a problem.  I 

learnt a great deal f rom him.

parents,  a lovely fami ly  and 

good health. I have the 

energy to pursue my 

ambi t ions.  What more could 

I want? •

Who was the most  impor tant  
person you have met, and 
why?

I have met many people in 

my li fe who  have made an

Do you consider yourse l f  to 
be for tunate?

I am a very lucky man. I 

have had loving and car ing
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di I sel l a  M a r z o c c h i

Ha lanciato Quent in  Tarant ino e un intera 
generazione di regist i ,  por tando al pubbl ico f i lm 
straordinar i  che a l t r iment i  sarebbero solo stat i 
pensat i  senza essere mai vist i .  Il Sundance Kid 
è cresc iuto,  senza mai abbandonare il suo sogno 
di un c inema davvero ind ipendente



Hol ly Hun ter Sundance:
a dec larat ion  of  
ind ip endence

It launched Quent in  

Tarant ino and a w h o le  

gen era t io n  of d i rectors,  

tak ing e x t rao rd in a ry  f i lms  

which  m ig h t  o therw ise  

have been a ba n d o n e d  on 

the shelf  to the general  

public.  The Su n d an ce  Kid 

has g ro w n  up w i th o u t  

ever  aban d o n i n g  his 

dre am  of a t ru ly  

i n d ep e n d en t  c inem a.

The a p p o in t m e n t  for  the  

last 25 years is at Park 

City in the rem ote  

A m e r ic a n  state of Utah  

near ly  2 ,000 metre s  above  

sea level .  There  is ice 

and a f ew  inches of  sno w  

and the c o lum n of  

m ercu ry  nev er  rises 

above  - 1 0 .

The  event  up here is 

certa in ly  not w in te r  sports  

-  or not only. A thousand  

journal is ts  f rom  the  

in terna t iona l  press,  

H o l ly w o o d  celebri t ies ,  

f i lm distr ibut ion  buyers  

and a large n u m b e r  of  

f i lm buffs and on lookers  

at tend this festiva l .

The  event  is the Su ndan ce  

Film Fest ival ,  a ritual  

w h e r e  in d ep e n d en t  

c in em a  is celebrated,  

th o u g h t  up by and 

t enacious ly  kept a l ive by 

none o ther  than Robert  

Redford himsel f .  "I like 

the poet ic  balance created  

by cont ra d ic t io ns" ,

Redford said on open ing  

the 2003 edi t ion.  "The  

incred ible  expanses of the  

desert ,  the most  in t imate  

corners of the city, the



L 'app un tame nto ,  da v e n t i c i nque  anni a questa parte,  

è a Park City, nel r em oto  s ta to  amer icano  del lo Utah 

a quasi  2 .000 met r i  d 'a l t i t ud in e ,  qua lche spanna di 

neve e ghiacc io  e la co lonn ina di mercur io  che sopra 

i 10 gradi  so t t oze ro  propr io  non vuole  sal i re.  La 

special i tà ,  quassù,  non sono cer to  gli spor t  invernal i ,  

o a lmeno non solo.  L 'appun ta men to  di cui sono 

pro tagon i s t i ,  con r igorosa puntua l i tà ,  o l t re mi l le 

g io rna l is t i  del la s tampa internaz iona le ,  ce lebr i t ies  

ho l lywo od iane,  buyer  del le case di d is t r ibuz ione  o l t re 

a cur ios i  e a f ic ionados à gogo che accor rono dai 

qua t t ro  angol i  del mondo  è il Sundance Fi lm Fest ival ,  

u n ' i s t i t uz ione  i nnegg iant e  al c inema ind ipend en te  

ideata e tenu ta  in vi ta sino ad oggi  con tenacia 

sempre c resce nte  da Mr. Rober t  Redford  in persona.  

' 'M ' i n t e res s a  l 'e qu i l i b r i o  poe t ico  c reato dal le 

co n t r add iz ion i "  dice Redford nel p resenta re  

l 'ed iz ione 2003 del fes t i va l .  "L ' i n c re d ib i l e  d is tesa del 

deser to ,  gli  angol i  più in t im i  di una ci t tà,  il d isagio di 

sent i rs i  s t ran ier i ,  il co n fo r t o  di essere di nuovo a 

casa. E' da ques te  cont radd iz ion i  che nascono le 

grandi  s to r ie .  Raccont i  a t t raverso i qual i  i reg ist i  

fanno co noscere  al pubb l ico  nuovi  gradi  di 

compre ns io ne ,  cosc ienza, spavento ,  compass ione.  

Ques t 'a nno  ce lebr iamo  quest i  f i lm m a k e r  e le loro 

stor ie,  ma ques to  fes t i va l  è so p ra t t u t t o  per loro: il 

loro lavoro, i loro amori ,  il p ro do t t o  che ne r isu l ta. . . ' ' .  

Prende il via così, tra c reat iv i tà  e coragg io,  la 

ser ra t iss ima 10 g iorni ,  tenu ta  a ba t t es im o  dal la 

pro iezione di " L e v i t y " ,  in cui Ed So lomon di r ige Bi l ly 

Bob Thorn ton,  Morgan Freeman e Hol ly Hunter,  che 

si agg iud icherà  anche il Sundance Tr ibute to 

Ind ipen de nt  Vision de l l 'anno,  un r ic onosc im en to  

come mig l io re  a t t r i ce  impegnata  in produzion i  

i nd i penden t i .  Ma a sf i lare suM' immaginar io  red carpet  

di Park Ci ty nei g iorni  del fes t i va l  a rr iveranno anche 

una schiera di i l lust r i  co l legh i ,  nomi  a l t i sonant i  del 

gotha c i nema to g ra f ic o .  Ci sarà add i r i t tu ra  Al Gore, 

p resen te  alla pr ima del documen ta r io  "The Pi l i " ,  

sul la s tor ia de l l 'a n t i concez iona le  più famoso,  Bob 

Dylan, acco l to  t i e p ida m en te  ne l l ' i n te rp re taz io ne  di 

un ' i cona del rock in "M a s k e d  and A n o n y m o u s " ;  Ève 

Ensler, nei panni  di p ro du t t r i ce  esecut iva  del 

d ocum en ta r io  "W h a t  I Want  My Words  to Do to You" ,  

che verrà pre m ia to  con il F reedom of Express ion 

Award,  e ancora Francis Ford Coppola,  Jane Fonda, 

Pene lope Cruz, Jess ica  Lange, add i r i t tu ra  i Guns N' 

Roses, tu t t i  un po'  meno pat inat i  e un po'  meno glam 

di come impor rebbe  la r igorosa -  o per f ida?! - 

e t ic he t ta  ho l lywood iana .  Potere  dei moon boot? !?

disco m fort  of fee l ing a 

fo r e ig n e r  abr oad  and the  

pleasure of  being hom e  

again.  Great  stories are  

born f ro m  these  

cont radict ions.  Stor ies  

th rough  wh ich  directors  

bring new  levels of  

unders ta nd in g ,  fear,  

com pass io n  and  

aw are ness  to the public.  

This year  w e  are 

cele bra t ing  these  

f i l m m a ke rs  and thei r  

stories and this festiva l  is, 

above  all, ded icated  to 

t he m ,  thei r  wo rk ,  thei r  

loved ones, the f inal  

products . . .  " The  10-day  

event  star ted like this 

a m o n g s t  crea t iv i ty  and  

cou rage  and wi th  the  

show ing  of the f i lm Levity  

in wh ich  Ed So lo m o n  

directs Billy Bob 

T h o rn to n ,  M o r g a n  

Fre em an  and Holly  

Hunter.  Hol ly  Hunter  was  

later to receive the  

Su n d an ce  Tribute  

In d ep e n d en t  Vision award  

of the year  as best actress  

in in d ep e n d en t  

product ions.  An ar ray of  

other  f a m o u s  nam e  

col leagues  paraded  on 

Park City's im a g in a r y  red 

carpet  dur ing  the festival .  

Al Gore w as  present  at 

the p re m ie r  of The  Pill, a 

story based on the  

f a m o u s  contrace pt ive  

m eth o d .  Bob Dylan was  

ha l f - heart ed ly  w e lc o m e d  

in his role as a rock icon 

in Mas ke d  and  

A n o n y m o u s .  Eve Ansler,  

exe cu t ive  p ro duce r  of the  

d o c u m e n ta r y  W h a t  I W a n t  

M y  W o rd s  to Do to You,



Hope Davis was to receive the 

Freedom of Expression 

Award.  And then again 

there was Francis Ford 

Coppola,  Jane Fonda, 

Penelope Cruz, Jessica 

Lange and even the Guns 

N' Roses, all a bit less 

sl ick and less g lamorous 

than r igorous -  or 

mal ic ious!? - Ho l lywood 

et iquette wou ld  dictate. 

Moon boots power?!?

The host 's abi l i t ies wi th 

the media? One th ing  is 

certain. People go to the 

Sundance Festival to get 

themse lves seen and, 

thank goodness,  also to 

see sensat ional and 

i rreverent  f i lms d iv ided -

to give an idea of the 

breadth of topics the 

fest ival  is open to - into 15 

categor ies.  These range 

f rom World Cinema 

premiers to shorts,  wi th 

the i r  ind igenous hearts, at 

the Nat ive Forum, to the 

usually splendid and 

cutt ing documentar ies and 

to cartoon f i lms.  

Add i t ional ly ,  and in no way 

in the backg round , the re  

are a thousand and one 

events, exhib i t ions,  

displays, parties and 

concerts.  And then there is 

the feel ing,  often 

f rust ra t ing ,  of miss ing 

someth ing perhaps going 

on somewhere  very near to

you.  You could be 

wa i t ing  in the cold in a 

queue for  hours w i th  -  if 

perhaps not  the only 

reason in l ife cer ta in ly  the 

pr imary  one at that  

m oment  -  the aim of 

gett ing in to the show ing 

of the most  eagerly 

awai ted f i lm.  It took more 

than 3 hours to get in to 

see Comandante in which 

Ol iver  Stone condensed 3 

days l ived a longside Fidel 

Castro into 90 minutes,  

show ing us a new Castro 

in the shoes of an 

ex traord inary  per former.  

Premiers where actors 

and di rectors were 

present  fo r  l ively question



Abi l i ta m ed ia t ic he  ael paarone di casa? Una cosa è 

certa:  al Sunaance ci si va per fars i  vedere ,  è ovvio,  

rna anche e grazie al c ielo per veaere :  f i lm s t rep i tos i ,  

i r r i verent i ,  sudd iv is i  -  per dare un ' idea de l l 'a mp io  

f r on te  di p ropos te  su cui si muove il fes t i va l  -  in una 

qu ind ic ina  di ca tegor ie ,  dal le premiere  al Wor ld  

C inema,  dai co r t o m e t r ag g i  al Nat ive Forum, con le 

sue pel l i co le  dal cuore " i n d ig e n o " ,  ai docu mentar i ,  in 

genere  sp lend id i  e tag l ien t i ,  ai f i lm  d 'an imaz ione.

A coro l la r io  e per nul la in secondo piano mi l le e più 

mani fes taz ion i ,  event i ,  most re ,  party, concer t i  e la 

sensazione,  spesso f rus t ra n te ,  di perdere  comu nq ue  

qualcosa cne sta accaaendo in quel  p rec iso  is tante  a 

pochi  passi  da dove si e, magar i  p ian tonat i  al f reddo,  

in f i la da ore con -  se non l 'un ico  a lmeno il p r imar io  

scopo nel la vi ta - di accedere  alla pro iez ione del la 

pel l i co la  più at tesa (ol tre 3 ore per vedere  

" C o m a n d a n te "  in cui O l iver  Stone ha condensato  tre 

g iorni  v issu t i  a f ianco di Fidel Cast ro in poco più di 

90 m inut i ,  consegnandoc i  un Fidel inedi to ,  nei panni 

di un p e r fo rm e r  s t raord inar io ) .  G e t t ona t i ss im e  anche 

le pr ime dove sono sempre present i  in te rp re t i  e 

reg ista  per i vivaci  bot ta e r isposta con il pubbl ico  

che seguono  la pro iez ione.

Quel lo che piace di più, al Sundance, resta la 

comb inaz ione di oppor tun i tà  a por tata  di mano: 

vedere  pel l i co le  s t raord inar ie ,  cer to ,  ma anche 

imb at te rs i ,  men t re  si va a prendere  un caf fè,  in chi si 

è sol i t i  vedere  sul g rande schermo o grazie 

a l l ' invenz ion e  del tubo ca tod ico,  regalando una 

d im ens ione  umana a tu t ta  questa grande e spesso 

fo l le  macchina che è il c inema. Un mix cur ioso,  che 

regala al fes t iva l  un sapore unico.

Il p ro ss imo  appun tamento?  Dal 15 al 25 genna io  

2004: non d im en t i ca te  cu f f ia  e p iumino.

AND THE WINNER IS...
Gran Premio del la Giuria come Mig l iore  Documentar io :  

Capturing thè fnedmans di And rew  Jarecki  

Gran Premio  del la Giuria come M ig l io r  Fi lm: 

American splendor di Shari Spr inger Berman e 

Rober t  Pulcini ;

Il Premio del Pubb l ico  al Mig l io re  Documen ta r i o  

se lo è agg iud ica to  My flesh and blood 
di Jonathan Karsh, che ha r icevuto  anche il 

D ocumen ta ry  D i rec t ing  Award come mig l io r  

documen ta r io  d ramm at ico .

Il Premio del Pubbl ico al M ig l io r  Fi lm è andato a 

The Station agent di Tom McCar thy ,  che fa il bis 

v incendo  anche il p remio  come Mig l io re



and a ns w e r  sessions wi th  

the publ ic  w e re  e x t r e m e ly  

popular .

That  wh ich  is most  

a ppea l in g  about  the  

S u ndance  Fest ival  is the  

sensat ion that  

o p por tu n i t ie s  are w i th in  

reach and to have the  

possibi l i ty  to see 

r em ar kab le  f i lms.  All this  

is cer ta in ly  t rue.  But it is 

also fascinat ing,  perhaps  

whi lst  hav ing a cof fee,  to 

b u m p  into characters  

usual ly  on seen on f i lm  or 

TV, g iv ing a h u m an  

d im e n s io n  to this huge  

and often crazy mach in e  

wh ich  is the c in em a.  A 

cur ious m ix ture  that  g ives  

the festival  a un ique  

f lavour .

The  next  a p p o i n t m e n t  is 

f ro m  15 to 25 J an u ary  

2004.  Don' t  fo rge t  your  

e arm u f fs  and pad ded  

coat.

A N D  THE W I N N E R  IS . . . 

Grand Jury  Prize for Best  

D o cum enta ry :  A n d r e w  

Jarecki 's

C apturing the friedm ans
Grand Jury Prize for Best  

Film: Shari  Sp r i nger  

Berm an  and Robert  

Pulcini 's Am erican 
sp lendour A udience  

A w a rd  for Best for Best  

D o c u m e n ta r y  w e n t  to 

J on a th a n  Karsh's  

M y flesh and blood. 
J on a th a n  Karsh also w on  

the D o c u m e n ta r y  

Direct ing A w a rd  for  Best  

D ram at ic  D o c u m e n ta r y  

A u dien ce  A w a rd  for Best  

Film w e n t  to Tom  

McCarthy 's  The station

S c e ne g g ia t u ra .

W hale  rider di Niki Caro eccel le  con il Wor ld  Cinema 

Aud ience  Award.

Stevie  di Dana Kupper,  Gordon Quinn e Peter G i lber t  

è s ta to  p rem ia to  con l 'Exce l l en ce  in C inematogr ap hy  

Award lo s tesso r ic o no s c im e n to  che è andato,  ma 

come mig l iore  lungomet ragg io ,  a Derek C ianfrance per 

Q uattro  noza. The Freedom of Expression Award è 

stato assegnato a W h a t I w a n t m y  w o rd s  

tO do tO yOU d i r e t to  da Jud i t h  Katz, Made le ine  Gavin 

e Gary Sunsh ine.

Due premi  special i  del la giur ia sono invece stat i  

i s t i tu i t i  app os i ta m e n te  per il d ocum en ta r io

The m u rd e r Of e m m e tt till di Stanley  Nelson e a 

A certa in  kind of death di Blue Hadaegh e Grover  

Babcock.

Patr icia Clarkson è stata nominata  M ig l io re  At t r i c e  

per le sue s t rao rd inar ie  pe r fo rman ce  in

The s ta tion  agen t p ieces o f aprii e All th e  real girl.

M ig l io r  A t to re  Charles Busch per il suo ruolo in 

Die m o m m ie  die. Premi Special i  del la Giuria anche a 

All the  real g irls  di David Gordon Green, per il 

co n te nu to  a l tam en te  emoz iona le ,  e A/hat A lice  

found  di A. Dean Bell.

Ot to  i co r t o m e t r ag g i  incoronat i :  Term inal bar di 

Stefan Nadelman, O cu la ris t di Vance Malone,  

Earthquake di James Bret t ,  Pan w ith  US di David 

Russo; A sy lum  di Sandy McLeod e Gini Ret icker;

The p lane ts  di Francesca Talent i ,  : he freak 

di A r i s to m e n is  Tsirbas; Fits &  S tarts di Vince Di 

Meg l io  e From  the  1 04 T̂ f lo o r di Sergei  Bassine. 

Facevano parte del la giur ia,  tra gli al t r i ,  Steve 

Buscemi ,  Emanuel  Levy, Tilda Swin ton,  Forest  

Whi taker .

CHI C 'ERA (tra gli a ltr i...)

Aidan Quinn,  Al Gore, Al Pacino, Alec Ba ldwin ,  Anna 

Paquin,  Bob Dylan, Br i tney  Spears,  Campbel l  Scot t ,  

Carla Gugino,  Chloe Sevigny,  Chr ist ian  Slater,  Chr isty 

Tur l ing ton,  Danny Glover, Daryl  Hannah, David 

A rque t te ,  Dust in  Hof fmann ,  Dylan M c D e r m o t t ,  Ed 

Burns, Edward Norton,  Emi ly M or t im er ,  Estel la 

Warren,  Eve Ensler,  Fenton Bai ley, i Five, Forest  

Wh i taker ,  Fran Drescher , Francis Ford Coppola,

Gasper  Noè, Gina Gershon,  Gre tchen Mol ,  Guns 

N 'Roses,  Hol ly Hunter,  Hope Davis,  l l leanna Douglas,  

Ivanka Trump, Jacque l ine  Bisset ,  Jane Fonda, Jason 

Pr iest ley,  Jav ier  Bardem,  Jena Malone,  Jessica  

Lange, John Goodman,  John Leguizamo,  John Ri t ter,  

Katie Holmes,  Kenneth Cole, Kevin Spacey, Kim



agent which also won the 

prize for  Best Screenplay 

Niki Caro's W hale rider 
won the Wor ld Cinema 

Audience Award 

Dana Kupper, Gordon 

Quinn and Peter Gi lbert 's 

Stevie won the Excel lence 

in C inematography

I Award,  the same award 

wh ich  went  to Derek 

Cianfrance for  Quattro 
noza but  as best feature 

f i lm.  The Freedom of 

Expression Award went  to 

W hat I w an t m y w ord  
to  do you directed by 

Judi th Katz, Madeleine 

Gavin and Gary Sunshine.  

Two special Jury Prizes 

were set up especial ly  for  

Stanley Nelson's 

documentary  The m urder 
o f em m et till and for  

Blue Hadaegh and Grover

Babcock's Certain kind o f 
death
Patricia Clarkson was 

named Best Actress for  

her extraordinary 

per formance in 

The station agent pieces 
o f april and A ll the real 
girl. Best Actor, Charles 

Busch for  his role in 

Die m om m ie  die 
Special Jury Prizes went  

to David Gordon's A ll the 
real g irl for  its h ighly 

emot iona l  content  and to 

A. Dean Bell 's W hat A lice 
found.
Eight short  f i lms won 

awards:  Stefan 

Nadelman's Term inal bar, 
Vance Malone's Ocularist, 
James Brett 's 

Earthquake, David 

Russo's Pan w h it us, 
Sandy McLeod and Gini

Reticker's Asylum , 
Francesca Talenti 's The 
planets, Aris tomenis  

Tsirbas's The freak, Vince 

Di Megl io 's  Fits &  stars 
and Serguei Bassine's 

From the 104™ floo r. 
Amongs t  others,  Steve 

Buscemi, Emanuel Levy, 

Tilda Swin ton and Forest 

Whi taker sat on the Jury

WHO, AM ONGST 
OTHERS, WAS THERE
Aidan Quinn,  Al Gore, Al 

Pacino, Alec Baldwin,

Anna Paquin, Bob Dylan, 

Bri tney Spears, Campbell  

Scott, Carla Gugino,  Chloe 

Sevigny,  Christ ian Slater, 

Christy Tur l ing ton ,  Danny 

Glover, Daryl Hannah, 

David Arquet te,  Dustin 

Hof fmann,  Dylan 

McDermott ,  Ed Burns,

Bi l ly Bob 
Thorn ton



Cat tra l l ,  Luke Wi l son,  Macaulay  Culkin,  Mar ia Bel lo, 

M a t t  Di l lon,  Mena Suvari ,  M ichae l  Apted,  Mickey 

Rourke, Mike  Figgis,  M inn ie  Driver, Morgan Freeman,  

Neil  LaBute,  O l iver  Stone,  O lympia  Dukakis,  Patr ica 

Clarkson,  Pene lope Cruz, Peter  Fonda, Phi l ip 

Seymour  Plof fman, Rachel  Weisz ,  Rebecca Gayhear t,  

Rober t  Dow ney  J r ., Rober t  Redford ,  Robin W r igh t  

Penn, Ruben Blades, Salma Hayek, Sam El l iot t ,  Sean 

Penn, Seth Green, Spike Lee, Stan ley Tucci,  Stephen 

Ba ldwin , Steve Buscemi ,  Tilda Sw in ton,  Tim Blake 

Nelson,  Val Ki lmer, Zooey Deschanel .

CASE DAVVERO SPECIALI
Clima art i co,  r i tm i  vo r t i cos i  e la vogl ia,  t u t t o  

somm ato ,  di un nido in cui fe rm ars i  per un a t t imo  

pr ima di correre  al p ross imo par ty in carnet ,  o alla 

pr ima success iva .  E al lora succede che chale t  da

1.000 met r i  quadr i  con v is te  mozzaf ia to  vengano 

a f f i t t a t i  sui pendì i  de l l 'e sc lus iva  Deer  Val ley, a pochi  

m inut i  da Park City, cuore pulsante  del fes t iva l .  Pool 

di aziende p re s t i g ios is s im e ,  t ren dy  e g lamouros  

quanto  basta -  o consce che lo d iventeran no  di lì a 

un so f f i o  - adat tano queste  case da sogno alle 

es igenze di f r eq ue n ta to r i  d ' eccez ione,  in par t icolare

Edw ard  Norton ,  Emi ly  

M o r t im er ,  Estella W ar ren ,  

Eve Ensler, Fenton Bailey,  

i Five, Forest  Whitake r ,  

Fran Drescher,  Francis  

Ford Coppola ,  Gasper  

Noe,  Gina Gershon,  

Gre tchen Mol ,  Guns  

N'Roses,  Hol ly  Hunter,  

Hope Davis,  l l leanna  

Douglas,  Ivanka Tru mp ,  

J acque l ine  Bisset, Jane  

Fonda,  Jason Priestley,  

Jav ie r  Bard em ,  Jena  

M alo n e ,  Jessica Lange,  

John G o o d m a n ,  John  

Legu iz am o,  John  Ritter,  

Katie Ho lmes,  Kenneth  

Cole,  Kevin Spacey,  Kim 

Cattral l ,  Luke Wi lson ,  

M ac a u la y  Culkin,  Mar ia  

Bello, M at t  Di l lon, M en a  

Suvar i ,  M ichael  Apted ,  

Mickey  Rourke, Mike



star  e g io rna l is t i  di t u t t o  il mondo,  m e t t en do  a 

d ispos iz ione cocco le  di ogni  t ipo,  dal lo s ta f f  di 

t r ucca to r i  p ro fe ss ion i s t i  del MAC Pro-Team, allo chef  

che prepara, a seconda de l l 'o rar io ,  f i nge r  food ad 

hoc. Al la "Seven H ouse" ,  tra t u t t e  s i cur am ente  la più 

get tonata  special  house del fes t iva l ,  l ' a tm os fe ra  è 

r i lassata e r i lassante,  p ropr io  come l 'ha voluta il 

"p ad rone  di casa"  Peter  Koral, CEO del brand di 

jeans Seven For All Mank ind t ras fo rm a to  in un caso 

da alcune fo r t un a te  appar iz ioni  te lev is ive  (Fr iends, 

Wi l l&Grace,  ...) a cui è segu ita  una vera e propr ia 

razzia ne l l 'e sc lu s i vo  s tore  del lusso losange l ino  Fred 

Segai: del le 125 paia di jeans consegnate  il g iovedì  

pomer igg io  ne erano r imaste  solo 4 il lunedì 

succ ess i vo !  D is t r ib u i t o  in v e n t i s e t t e  paesi  in t u t t o  il 

mondo,  Seven -  sono se t te  i g iorni  di lavorazione -  è 

d iventa to  fa moso  non solo per il look v intage, ma 

so p ra t t u t t o  per la s t raordinar ia  ves t ib i l i tà .  Mod e l lo  di 

punta? Il boo t -cu t  f i t ,  d ispon ib i le . . .so lo . . .  in circa 

cento  nuance •

Figgis,  M in n ie  Driver,  

M o r g a n  F re em an ,  Nei l  

LaBute,  Ol i ver  Stone,  

O ly m p ia  Dukakis,  Patrica 

Clarkson,  Penelope  Cruz,  

Peter Fonda,  Phil ip  

S e y m o u r  Flof fman,  Rachel  

Weisz,  Rebecca Gayhear t ,  

Robert  D o w n e y  Jr., Robert  

Redford,  Robin W r ig h t  

Penn, Ruben Blades,

S a lm a  Flayek, Sam  Ell iott ,  

Sean Penn,  Seth Green,  

Spike Lee, St an ley  Tucci,  

St ephen  Baldw in ,  Steve  

Buscemi ,  Ti lda S w in to n ,  

Tim Blake Nelson,  Val 

Ki lmer,  Z o o ey  Deschanel .

VERY SPECIAL CASES
An Arct ic  c l imate,  a 

w h i r l w in d  pace and the  

desire,  eve ry th in g  

con s idered ,  to f ind a 

corner  in wh ich  to stop

for a second before  

rushing off  to the next  

party or pre m ie re .  And  so 

it happens  tha t  chalets  of  

som e 1,000 square metres  

wi th  b re ath taking  v iew s  

are for rental  on the  

slopes of the exclusive  

Deer  Val ley,  a few  

m inutes  a w a y  f ro m  Park 

City, beat ing  heart  of the  

fest ival .  A pool of 

prest ig ious com pa n ie s ,  as 

t ren d y  and g la m o r o u s  as 

is necessary -  or 

conscious that  they  wil l  

bec o m e  so very  short ly  -  

adapt  these d re am  houses  

to the needs of special  

fest ival  goers.  T h ey  are  

let in part icu la r  to f i lm  

stars and in terna t iona l  

journal is ts ,  wi th  t reats  of  

every sort  put at thei r  

disposal .  Thes e  services



inc lude pro fessiona l  

m a ke -u p  staff  f ro m  the  

M A C  Pro-Team and chefs  

w h o  can p repare  f inger  

food ad hoc d ep e n d i n g  on 

the t im e  of day.  At  Seve n  

House ,  a m o n g s t  all of  

t h e m  cer ta in ly  the  

Festival 's  mo st  p o pular  

special  house,  the  

a tm o s p h e r e  is re laxed  

and re lax ing ,  just  as Peter  

Kora I, o w n e r  of the .house  

in tended  it to be. Peter  

Koral is CEO of the Seven  

For All M a n k in d  brand of  

jeans wh ich  b ec am e  

f a m o u s  af ter  several  

fo r tu n a te  a pp eara n ces  on 

te levis ion  (Fr iends, Wi l l  &  

Grace . . .). Fo l lowing  

these appeara nces ,  Fred 

Segal 's  exc lusive Los 

A nge le s  store was  l i teral ly  

ra ided.  Of  125 pairs o f  

jeans d el ivere d  on the  

T h u rsd a y  a f te rn oon ,  just 4 

re m a i n e d  the fo l lo w in g  

M on d a y .  Dis tr ibuted in 27 

countr ies  w o r l d w i d e ,  

Seven -  it takes 7 days to 

pro duce th e m  -  has 

b ec o m e  fa m o u s  not just  

for its v in ta ge  look but  

abo ve  all for  its great  

weara b i l i ty .  Favour i te  

of  the m o m e n t?  The  

boot-cut ,  ava i la ble  o n I y (!) 

in som e  one hundred  

shades •





MARTINA COLOMBARI 
INTERPRETA I GIOIELLI DD

CREAZIONI FAUSTO DELUCCHI



In vetrina



M o re II a tcF i o r e n t i n o F i o r e n t i n o
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S t a u r i n o

In vetrina

S t a u r i n o  T i n e l l i
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Ca l v i n  Kl e i n Calv in Klein
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n vetrina
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In vetrina
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C h o c o l a tM o n t r eC h a n e l  H o r l o g e r i e



A b b o n a m e n t i  I t a l i a

S o t t o s c r i v o  un a b b o n a m e n t o  ad  A D R I A N  □  5 n u m e r i  €  4 0 , 0 0

S u b s c r i p t i o n s ,  E u r o p e  a n d  o t h e r  c o u n t r i e s ,  U S A  i n c l u d e d

I w o u l d  l i k e  t o  s u b s c r i b e  t o  A D R I A N  □  5 i s s u e s  €  9 0 , 0 0

II p a g a m e n t o  ( a n t i c i p a t o )  p u ò  e s s e r e  e f f e t t u a t o  t r a m i t e
P a y m e n t  m a y  be  m a d e  b y  c h e q u e  w h i c h  s h o u l d  be  m a d e  p a y a b l e  t o :

C . C . P. n ° 2 9 3 0 3 2 0 3  - A s s e g n o /  C h e q u e
C a r t a  SI  V I S A  - A c c e s s  - E u r o c a r d  - M a s t e r c a r d -  A m e r i c a n  E x p r e s s  C a r d

S c a d e n z a  /  E x p i r y  d a t e

NOME name 

COGNOME surname 

SOCIETÀ' company

INDIRIZZO address 

CAP town and post code 

CITTA' town 

PAESE country

siap in te rna tiona l $m.
BOOK IMPORT - EXPORT INTERNATIONAL • SUBSCRIPTION AGENCY 

20122 MILANO (ITALIA) - Via Chiossetto, 18 Tel. 02/76 02 38 30 r.a. - Fax 02/76 02 34 93



Large collection 
of semi-mounted 

rings.

JEW ELS IN PLATINUM

The pleasure 
of beeing 
unmistakable

We are specialist in 
baguettes, tapers, 

navettes and princess.

5048 VALENZA - ITALY 
ia Deambrogi, 14  
el. 39 - 0131 - 942 207 
ax 39 - 0131 - 947 443 MASKADA GIOIELLI S.N.C.

IASEL FAIR: Halle 2.0 - stand J 45 
rICENZA FAIR: Pad. D - stand 1 1 6 4 - 1 1 6 5  
ALENZA FAIR: stand 440 - 451

Classical and fancy jewelry in gold, 
diamonds and precious stones, 

Rings, necklaces, bracelets, 
earrings, pendants, crosses.




